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Hali-fürdőhely 
Felső-Ausztriában. 

Elsőrangú Jódbromfürdö. 
Legrégibb és leghatásosabb jddforrás Európában. 

Felvilágosítással éa prospektussal szolgál 
12140 a fürdőgondnokság. 

l í T | " | \ * l í ' l í C 1 7 P korai vénség. Kínos, arany, sok 
MV*_» V E J H O E Í V I pénz mit ér, h» ninra egészség? Pedig 
minden be tegségnek kezdetet az emész tés i zavarok és az el-
hájuodás okozzák. Azért kell ideje korén, ha a baj nincs még elbara-
pódzra, e>ak egy kísérletet tenni a világ-hírű Mandor-porral, 
melynek ár* azért oly cseké ly , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meghozatn i . Mandor egy doboz 1 kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s Orvosi é s v e g y é s z ! bizonyítványokkal és utasítás,»1 ntán-

Téttel, Tagy a pénz beküldése mellett, szétkfildi 12052 

Mad. Mandl Ida, Bpesí I g y ó g y s z e r é s z , K i r á l y - u t c z a I S . s z . 
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Á~ ki haját szereti, ápolni és meg­
tartani akarja, használja a 

C10RAS 
jutalomdijjal kilünleleit hajerősttő vizet. 
Felt. dr. MOHAS A. Kölnben R/m. E v í z 

meglepő rövid idő alatt meg­
akadályozza a baj kihullá­
sát, megszünteti a korpaképződést 
és hatékonyan elősegíti a haj nö­
vését. Moras frissitőíeg és erősítő-
leg hal a fejszervezetre, meggátolja 
az ősziilést, selyempiihává leszi a 

hajat és előkelő illata. 

E g y ü v e g á r a 3 k o r . 
= Mindenütt kapható. = = 

Feltalálók és gyártók: 
A . M O R A S & C o . udv. száll. 
K ö l n a / R h . P a s s a g e 3 7 . 

é s W i e n X V I H . / 3 . 
P ö t z l e i n s d o r l e r s t r . 7 9 . 

Évek éta szállítói udvaroknak és 
az aristokratiának. 

1 9 0 0 . p á r i s i v i l á g k i á l l í t á s o n G r a n d P r i x . 

Kwizda-fluid. 
K i g y ó j e l ( T o n r i s t a f l u i d . ) 11744b 

Aromatikiis bedörztölésre az idegek és 
izmok eró'sbitésére. 

1 ü v e g á r a 2 b o r o n a . 
V 9 ü v e g á r a 1 k o r . 2 0 BL 

Erősbités és erőmegnjitás czéljából 
eredmenynyel használják az összes 
turisták, kerekpárosok és lovaglók na­

gyobb tin-ák után. Kwizda-
Fluid valódi csak a mellette 
álló vedjegygyel. Kapható 

minden gyógyszertárban. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 
Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszerésznél, 
H Budapest, Király-u. 12. $s 

Andrássy-ul 26. sz. 

K N U T H KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11Í20 

Cs. és kir. fensége József föherczeg udv. szállítója 
Gyár és i roda : 

B u d a p e s t , V I I . k e n . , G a r a y - u i c z a 10. 
Központi víz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorna-

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőművi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

MA6YARH0H ELSŐ, LE6HAGV0BB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. 

THapiffatott 
1647. 

0RAK,EKSZEREK1Q-évi jótállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Kéne* árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek. 

Használja a K r i e g n e r 

Créme de Margueritet 
11905 (1885 óta törv. védve.) 
és bőre mindennemű tisztátlanságoktól megszabadni, 

bársonysimaságot nyer. 
Elmulaszt b ő r a t k á t , w i m m e r l i t , m á j f o l t o t , stb. 

30 év óta a legmagasabb arisztokratia használatában. 
O v a i n t e m a t. nagyközönséget, a hasonló nevű silány, 
az arezbőrre okvetlen káros hntásn, szemérmetlen rek­
lámmal hirdetett utánzatoktól. K r i e g n e r v o l t a z ú g y ­
n e v e z e t t z s í r t a l a n a r c s o r é m e f e l t a l á l ó j a , ő készí­
tette már 1881 óta a C r é m e d e H a r g o e r i t e - t . £ szert 
kitűnő tulajdonságaiért számosan utánozzák de egyik sem 
egyezik meg Kriegner készítményével, mert az utánzók 
nem ismerik annak előállítási titkát. K r i e g n e r k é s z í t ­
m é n y é n e k t e l j e s á r t a l m a t l a n s á g & r ó l é s k i v á l ó ­
s á g á r ó l t ö b b á l l a m i v e g y é s z e t i l a b o r a t ó r i u m 

t a n ú s k o d i k . 
A r a 4 k o r o n a . — Kapható a készitőnél: 

MAGYAR K O R O N A " GYÓGYSZERTÁR 
B u d a p e s t , V I I I . . C a l v i n - t é r . 

"™f '-** 1 • • • • • 

H 

KRIEGNER JJ" 

BALATONFÜRED. 
^Gyógyhely és tengerifürdő Zala vármegyében. Posta, távírda és telefon helyben. 

E l s ő r a n g ú fürdőintéze t . F ü r d ő i d é n y m á j u s 26-tól s z e p t e m b e r végéig. 
Tiszta, ózondús, enyhe, egyenletes tóparti levegő, égvényes, sós, szénsavas, vasas gyógyforrások ; juhsavó-, 

tej- és szőlőkúra. — M a s s z á z s . 12217 
MT S z é n s a v a s m e l e g p e z s g ő l ü r d ő k Schwartz rendszer szerint. _ * u — Szénsavas hidegfürdők 
Gőzfürdő, zuhanyok, balaton-tavi hideglfirdők és uszodái. Orvosi t ek in té lyek á l ta l i g e n ajánlva: 
sz ivbántalmak, vérszegénység , görvé ly , gumókor, csuz , köszvény, légzőszervek hurutos 
bántalmai , rekedtség ,vérköpés , gyomor- é s bé lhurut , m a j - e s l ep-verboseg , női bajok és 
idegbántalxnakban. Hegyek áltai védett gyönyörű fekvés, díszes és czelszera berendezés: gyógyterem, 
sétacsarnok, árnyékos sétányok, lombos park, fenyves liget, térzene, naponta színielőadások, hetenkint táncz-
mulatság, élvezetes kirándulások, sélacsolnakázás. Elegáns lakások, csinos nyaralók A szobák ára 80 Bllértő! 
10 koronáig. Június 16-ig és augusztus 21-től a saison végéig a lakások 30u/o-al olcsóbbak. Napi ellátás szemé­
lyenkiüt A koronától. Vasúti állomások : Siófok és Veszprém. Veszprém (Jutás) Siófokról gőzhajón 1 óra. 
Veszprémtől bérkocsin lVz óra. Vasúti saisonjegyek 33Va °/o-os kedvezménynyel, menettérti jegyek 3 napi 
érvényeséggel féláron kaphatók. A fiirdőintézet rendelő főorvosa: D r . H u r a y I s t v á n , kir. tanácsos. Lakás­
megrendelések, előleg beküldése mellett, I i i n g l V a l é r i á n fürdöigazgatóhoz intézendők Balatonfüredre. 
A balatonfüredi ásványvíznek, mely mint étrendi víz is igen kedvelt, főraktárosa : E d e s k u t y X.., udvari 
ásványvizszállitó B u d a p e s t e n . Prospektussal ingyen szolgál 

A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

GANZ ÉS T Á R S A VASÖNTŐ ÉS GtPGYÁR 
RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

Város i i r o d a : Budapes t , IV., F e r e n c z i e k - t e r e 2. 12050 
Főbb gyé rtmányai: E lektromos v i l á g í t ó é s e r ő á t v i t e l i berendezések egyen- és val 
takozó áramra. Kol ibr i Ívlámpák. Br i l i áns Ívlámpák reklámczélokra. E lektromos 
ö z e m berendezése uradalmakban és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala-
kitása. E lektromos üzemű sz ivat tyúk, tejgazdasági berendezések, emelőgépek, ventiláto­

rok, mezei vasutak, szántó-, cséplő-, aprító- és takavmányozó-berendezések. 
MOTOROK benzin-, s p i r i t u s - , gáz-, sz ivógáz- é s kohógáz-üzemre minién nagyság­
ban SIKK) lóerőig, ü z e m k ö l t s é g : lVs—27a fillér lóerőnként é s óránként. Emelődaruk 
kézi, gőz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Kozuti henger lőgépek . Gőzekék. Oőz-
m ó t o r o s s zemélyszá l l í tó v a s ú t i kocsik kis- és nagyyasutak számára. Mindenféle 
vasú t i kocs ik személy - é s t e h e r s z á l l í t á s r a . — Vasúti felszerelések. Kéregöntésü kere­
kek (Griffln rendszere). Hengerszékek malmok számára kéregöntésü hengerekkel. Minden­
féle malomgépek. Egész ma lmok berendezése é s f e l s z e r e l é s e . Brikettsaj tók szén- és 
fürészpor és efélék bríkettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Specz iá l i s 
gépek papír- é s cze l lu lóza-gyártáshoz . Tranzmlssz iók. Füstemésztö-készülékek. 

Oyári berendezések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
Irodá i : VI. , Andrássy-ut 5 sz. a. (saját házában). 

Be/lzetett részvénytöke: W millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. szab. oszt . -sorsjáték föe lárus i tó h e l y e : VI., Andrássy-ut S- Kézizálog-
ü z l e t e l : IV, hároly-körut IS., IV., Fereneziek tere 4. (Irányi-utcza sarok)., VII., Királu-
* SJ utcza 57., VIII., József-körut 2., VIII., ŰUői-ut fí. 11982 

Színművek, 
monológok és dialógok 

te l jes j egyzéké t 
kívánatra ingyen küldi meg 

L A M P E L l i . könyvke­
reskedése (Wodianer P. és 
Fiai) r. t. B u d a p e s t , VI . , 

Andrássy-u t 2 1 t 

LÁMPÁSSAL SEM TALÁLHATSZ JOBBAT, MINT A „VIKTÓRIA" ^ 
Bármely 
alakra és 

nagy­
ságra ál­
líthatók, 

Nem kell a 
munkát rá­

tűzni, mi ál­
tal nem serül meg. Nem kell a munkát rávarrni, mi által óriási időmegtakarítás érhető el. A munka kife-
szitése és leszerelése egy perczig tart. A legkisebb munka kifeszithelő a legnagyobb rámával is. Négy oldal­

ról feszit, eddig még el nem ért tökéletességgel. 12225 
50/50 cm. | ] 
mim cm. • 

K 2.40 
K 2.80 

70/70 cm. • K 3.20 j 90/90 em. • K 410 
80/80 cm. f j K. 3.50 j 100/100 cm. Q K 4.60 

50/75 cm. • 
75/100 cm. • 

K 3 — 
K 4.— 

Megrendelhető: B a r n a Károly gyárából, Gyöngyösön . 
Franklin-Táranlatnyomdája. Budapest IV., Egyetein-utoza 4. szám. 

Amputáltak 
A Keleti-féle ma-
lábak és miikezek 

a legjobbak 
és legtökéleteseb­

bek 

A csonk megse­
besülése ki van 

zárva! 
Elegáns és küny-
, . nyn járás I 

•Több évi -
j ó t á l l á s a ! ? ' 

12150 

Keleti J. orthopaediai műintézete jótállás és legolcsóbb 
gyári árak mellett készít: 

Műláhkat és műkezeket t W S t ó 
- T © I * C l d l O t l d i e

rgyenestartókat, j áró 
és t á m g é p e k é t stb. a chirorgia legmodernebb elvei szerint 
K e v é s b é v a g y o n o s a k nagy árengedményben részesülnek 
H i i f l M V Í a l / í L AÍ'V'iL' rokkantak és lábbadozók szá-
B t l t g l U I U R U L a l n . mára gyári árak mellett, nagy 

választékban 1 
K é p e s á r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d 

K E L E T I J . orvosi műszergyár 
Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 17. szám, 

TSIRNAPI 
21. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeiltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza i. 

Egész évre 
Előfizetési feltételek: { Félévre 

Negyedévre 

js> ; y ^ 

BUDAPEST, MÁJUS 26. 
16 korona. A tVitágkrónikái-yal 

8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

ZSOLNÁT MIKLÓ8 ÜDVÖZLI KOSSUTH FEBENCZET, FBIGTE8 FOHEECZEG, NEJE ES LEÁNYAI JELENLÉTÉBEN. 

A P É C S I OBSZÁGOS K I Á L L Í T Á S MEGNYITÁSA. 
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ARANY JÁNOS ISMERETLEN ÖT LEVELE. 

ADEBBECZEKI kollégium kézirattárában sok 
más érdekes irodalomtörténeti emlék közt 

.meghúzódva vár a napfényre jutásra Arany 
János öt eredeti levele. Eletéhez érdekes adalé­
kokkal j á ru lnak e levelek, életirói új színeket 
mer í the tnek belőlük nagy-kőrösi tanárkodásá­
nak s a Tisza-esaládhoz való viszonyának kifes-
téséhez, kár volna tehát tovább is az ismeret­
lenség homályában hagyni őket. 

Mind az öt levelet Kovács Jánoshoz, Tisza 
Domokos nevelőjéhez, a debreczeni főiskola 
későbbi kiváló természetrajz-tanárához intézte 
a nagy költő. Fiatalkori szives baráti viszony 
fűzte össze őket. Mikor a szabadságharcz utáni 
szomorú időkben Arany állás nélkül maradt és 
családjával együtt igen súlyos helyzetbe került, 
Kovács ajánlatára hívta meg a Tisza-család 
Gesztre, hogy a széptehetségű, költői hajlandó­
ságú Domokost magyar és görög irodalomra 
taní tsa . Nyugalmas, csöndes félesztendőt töltött 
i t t a geszti kastélyban, legtöbbnyire tanítványa 
és nevelőtársa körében. Tisza Domokos forró 
ragaszkodással volt iránta, kiben nemcsak ne­
velőjét, hanem a már akkor hírneves költőt, 
költői szárnypróbálgatásainak biztos kezű irá­
nyítóját bámulta. Arany érző lelkének egész 
melegével viszonozta e ragaszkodást, mint az 
alábbi levelekből is látható. Nagyon fájdalma­
san sújtotta sok reményre jogosító tanítványá­
nak korai halála. Tompához irt levelében 
(1856 jún ius 25) így emlékszik meg a szomorú 
eset ről : «Az első, mit irhatok, szomorú: a geszti 
kis poéta, ki egy időben téged is érdekelt, nincs 
többé. Ma kapok levelet volt nevelőjétől. Ők a 
telet Afrikában és visszautazva Ázsia partjain 
töltötték, május végén érkeztek haza. Június 
elején még Pesten voltak, akkor én is felrán­
dultam, hogy láthassam, — onnan Gesztre 

mentek, a fiú ágyba esett és 21-én meghalt. 
Sajnálom, igen sajnálom : ha nem egy jeles iró 
költő, de mindenesetre irodalom kedvelő főúr 
veszett el benne.» A «Pesti Naplón ugyanezen 
év jú l ius 14-ki számában nekrológot írt róla 
sőt a következő évben Tisza Domokos hátra­
hagyott versei czimmel ő maga rendezte sajtó 
a lá és lá t ta el előszóval az ifjan elhunyt költő 
verseit. 

Ez időtájt Arany már a hatodik évet töltötte 
a körösi kathedrán. Nem szívesen tanárkodott 
mer t a rendkívül lelkiismeretesen végzett ta­
ná r i m u n k a alig hagyott időt költői munkás­
ságra. De há t családjával együtt élnie kellett 
valamiből. Időközben hivták többfelé, így Sza­
lontára is, a hová nagyon vágyott, de oly fel­
tételekkel, melyek semmivel sem voltak ke­
csegtetőbbek, min t a körösi állapot. Kovácsot 
1856-ban választották meg a debreczeni kollé­
g ium tanárává . Már a következő évben alkalom 
nyil t rá, hogy Arany is odakerülhessen neki 
való kathedrára . Magán úton — hivatalos meg­
hívásra nem került a dolog — többekkel, így 
Oláh Károly debreczeni Íróval együtt mindent 
megtet t , hogy Aranyt rábírja a Debreczenbe 
való pályázásra. Törekvése nem sikerült. Meg­
töröt t Arany ellenállásán, melynek okait az 
alábbi levelek utolsójából tudhatjuk meg leg­
pon tosabban . 

Még egy, némi magyarázatra szoruló dolog­
ról van szó e levelekben. Ertem a szalontaiak-
tó l megrendel t arezkép ügyét, melyről ő maga 
világosít föl legjobban egy Ercseyhez intézett 
levelében (1856 október 3 ) : «Látod-e már, mily 
nagy csapás lett volna Szalontára, ha a szün­
időt o t thon töl töm ? Ki ült volna Barabásnak 
négy egész napig, éjjel-nappal ? Igazán, a di­
csőség szép dolog — de az ülést már kezdtem 

megunni. (A kép, a szalontai értelmiség fel­
kérése folytán, ennek megrendeléséből készült.) 
A kép azt hiszem, jó lesz, de félek, egy kissé 
vörösebbnek fogják találni, mint a minőnek 
engem rendesen i s m e r n e k . . . A kép térdig, de 
ülő helyzetben van. Barabás hihetőleg kímélni 
akart, hogy ne álljak annyit, aztán meg az a 
katonai állás illik hősi személyhez, de magam­
forma tollrágó embernek jobb ülni. Jobb kéz­
ről íróasztal könyvekkel, háttérben szinte kis 
könyvtár lesz látható . . . stb.» 

Az arezkép ma is ott van a szalontai város­
háza tanácstermében. 

Kovács Jánosról még annyit, hogy nemcsak 
Arany János, hanem a másik nagy költő, Tompa 
Mihály is barátságával tüntette ki. Aranyhoz 
intézett levelében (1856 október 8) ezt i r jaróla: 
(iDebreczenben megismerkedtem a professzo­
rokkal s papokkal, meg K. Tóth Mihályival, 
Kovács Jánossal (szegény Domokos mentorá­
val) s mondhatom neked, igen-igen jól érez­
tem köztük magamat. Kovács nagyon derék 
fiú, igen megszerettem, csak többször is lehetne 
alkalmam vele s velők találkozni . . . » 

A debreczeni főiskola szolgálatában maradt 
mindvégig. Késő öreg korában, mint a kollé­
gium nyugalmazott tanára hal t meg a múlt 
1906 év folyamán Szalacson. A közölt levelek 
az ő adományából kerültek a főiskola birtokába. 

I. 
Nagy-Kőrös, deczember 14 1854. 

Kedves barátom ! Sohase tudtam, mit akar velem 
a szalontai jegyzői hivatal, midőn annak hivatalos 
pecsétjét megpillantottam. Ha Ercsey Sándortól 
nem hallom a minapáhan, azt hittem volna, hogy 
te, (reszt helyett, a . bájos Olasz föld örömeit 
élvezed, a mennyiben az iUy körülmények közt 
örömet nyújthatott volna. Hát pedig te pusztítod a 
csegó'di rókákat s egyéb kártékony állatokat, mint 
egy második Sámson, vagy Héraklész, részint a 
tudomány, részint a meleg bunda érdekében. Jól 
teszed. Nálunk is volt már az idén egy pár farkas­
vadászat, mit csupán azért említek meg, hogy 
iskolánk is kapván egyet (t. i. farkast), az Lengyel 
collegának annyi bajt szült, csaknem mint azelőtt 
a juhászoknak, mert bár a tömó'készület máris 50 
s egynehány pengőben áll. a farkas sehogy sem 
akar kitömve felállani.. Gondoltam, hogy czifra 
készség nélkül is, egy pár bicskával, egy néhány 
dróttal, azóta készen volnál vele. Még néhány vizi 
madarat is küldtek be a városiak, azok a mint 
hallom, már készek, de én nem láttam. 

Domokos iránti soraid nagyon megnyugtattak, s 
köszönöm, mert első tudósítás ez, mit felőle hallok. 
0 nekem, mióta elváltunk, nem írt. Verset sem 
küldött, természetesen. Annál jobban esett tehát 
róla valamit, ós pedig megnyugtatót hallanom. 
Bemélem, hogy ha egészen jól lesz, nem késik 
folytatni a megszakadt levelezést •— s az Olasz­
ország classicus földe nemcsak egészségére, hanem 
múzsájára is jótékony hatással fogott lenni. 

Én itt — döczögök a szokott kerékvágásban ; 
egészségem jó annyiban, hogy nem fekszem, de 
bizony több mozgás nem ártana. Nőm, gyermekeim 
egészségesek, s téged szívesen köszöntenek. Magam 
is, veled együtt, minden jókat üdvözölve, maradok 
őszinte barátod Arany János. 

II. 
Nitgy-Körös, juoius 25. 1856. 

Kedves barátom ! Leveled kimondhatatlan fájda­
lommal lepett meg mindnyájunkat. Ó tehát nincs 
többé ! Elszakadt a remény utolsó szála is, melylyel 
még oly jól esett magunkat ámitni. Én el valék 
készülve rá, láttam a damoclesi kardot, de ily ha­
mar ! azt mégse gondoltam. Mintha csak azért élt 
volna eddig, hogy övéit megláthassa, szerettei közt 
múlhasson ki s a családi sírbolt nyugossza korán 
elhervadt tetemeit. Szegény fiú ! . . . . 

Nem merem ezúttal a szülék nagy bánatát viga­
szommal érdekelni — rád bizom, édes jó emberem, 
hogy alkalmas időben, mikor jónak látod, fejezd 
ki előttük részvétemet. Mondd, hogy a hosszú 
életre méltóért itt is keserű könyek fakadtak. Isten 
enyhítse az övéket! 

A megküldött költeménynyel majd meglátom, 
mit teszek. De nem lenne-e jó gyűjteményéből egy 
füzetkét válogatni s azt sírjára tenni mintegy en­
gesztelő á ld o za tu l . . . . 

animam 
His saltem accumulare donis et fungi inani 
Munere ? . . . . 
De nálam kevés verse van meg. 
Isten veled, édes barátom, máskor többet 

Arany János. 

Hl . 
Nagy-Kőrös, július 23-án, 1856. 

Kedves barátom! 
Nem akartam válaszolni leveledre, mielőtt a kül­

deményt teljesen megkaptam. Most az megtörtén­
vén, hadd fejezzem ki méltó köszönetemet a mélyen 
sújtott szüléknek és neked, azon gyöngéd figyelem­
ért, hogy felejthetetlen Domokosunk e nagybecsű 
maradványát nekem és gyermekeimnek szánták. 
Ez hathatósban szól minden ékesszólásnál, mert 
szívből jött, — szívre talált. 

Eemélem, olvastátok soraimat és D. verseit a 
Naplóban ? El kellé mondanom azt, a mit ott el­
mondtam, s hogy figyelmet gerjesztett, mutatja 
több lapoknak meleg hivatkozása rá. A «Vasárnapi 
Ujságba» most küldted a verseket vagy tán már 
régebben s még a boldogult által küldettek be ? én 
az utolsót gondolám. — Félek, hogy megemlékezé­
semet a szülék • s érdeklettek nem találták eléggé 
melegnek. De ne feledjük, hogy a közönséghez kel­
lett szólnom, mely Domokost még alig ismerte, s a 
páthosz, mely hatott volna ismerőire, a nem ismerő 
nagy közönségre nézve elveszendett, míg e rövid 
ismertetés, a méltánylása Domokosnak, mint költő­
nek, közérdekkel bírván, közhatást idézett elő, a 
rokoni, baráti fájdalom mély és igaz, de mint olyan, 
a nagy közönségre nem tartozik. 

A 4 aranyt már előbb, a könyvekot is Fördó's 
által, Kecskemétről megkaptam hiány nélkül. Pus­
kin 2-dik kötete, — épen a mesterműve — hiány­
zik : ennek hollétét szeretném kipuhatolni és meg­
kapni ; akkor complét lenne a Domokos utáni 
szomorú, de így is kedves örökség; mert Tegnér 
1. és 2. kötete épen nálam van, maga adta át ol­
vasni szegény jó fiú, s ezenkívül még egy könyve : 
Edda, melyet a szerint, mint külföldi szépirodalom­
hoz tartozót, meg is tarthatok ? Csak Puskin tehát 
csonka.. Meglehet,. Gyulai kérte el, , mert tudom, 
hogy olvasgatta Puskint: a Domokosét-e vagy 
másét? azt nem tudom. 

A körösiek igen sajnálják, hogy meg nem nyer­
tek tanárul; sőt még most se tettek le a remény­
ről : hivatalos feleletedet várják. Én tudattam vélek, 
a mit nekem írtál, de azt nem tartják válasznak 
hivatalos iratukra. Az etiquette a'zt kívánja, hogy 
hivatalosan is felelj nekik. Különben én nem nagy 
buzgalmat fejtettem ki, hogy ide hozzalak, hol 
magam se igen szeretek élni. De a debreczeni 
kenyeret sem óhajtom; míg tanárkodnom kell, 
addig itt maradok, ha valahogy letehetem, akkor 
Szalontára vágyok. . 

Érettségi vizsgánk — az Írásbeli már megvolt, a 
szóbeli pénteken kezdődik, e hóban minden iskolai 
dolognak vége. Azután mit csinálok ? magam se 
tudom ; valószínű, hogy itt maradok s unatkozom. 

Add át.a méltóságos s.nagyságos uraknak legmé­
lyebb tiszteletemet, s a mlgos grofnénak kézcsóko­
mat; magad pedig fogadd legszivesb baráti ölelé­
semet ? Családom is üdvözöl, — gyermekeim csó­
kolják a mgos grófné kezét kegyes megemlékezése­
ért. Isten veled, barátod Arany János. 

IV. 
Nagy-Kőrös, szeptember 7. 1856. 

Édes barátom ! 
Csudálkozom,hogy nem kaptad válaszomat a múlt 

hó 4-én kelt leveledre, melyet ugyan én, részint 
mert néhány napot Pesten töltöttem, részint, mert 
Gyulai Pali nálam volt, egy kissé későn indítottam 
útnak, de már lehet jó két hete, hogy postára 
tettem. Abban megírtam volt le nem mehetésem 
okát és megköszöntem a méltóságos úrék becses 
figyelmét, — szomorú körülményeik daczára. Azóta 
sok történt nálatok, s látom most, hogy jó volt le 
nem mennem. Barátom ! nem vagyok az az ember, 
ki annyi gyászt, annyi váratlan csapást egykedvűen 
nézhessek, s igen fájt volna jelen lennem a gyász 
események színhelyén, melyek a távolban is csak­
nem levertek. Bettenetes az, mennyi csapás éri 
most egyszerre azt a családot, — a szegény gróf-
né t ! Volt eszembe egy pár sor vigasztaló levelet 
í rn i : de mily ostoba ily körülmények közt a vigasz­
talás. Isten adjon erőt neki, hogy ne roskadjon le 
fájdalma terhe alatt! írja Laczim, hogy most meg 
Lajoson történt baleset. Mintha ég föld összeeskütt 
volna azon derék család ellen ! Irtóztató ! . . . 

Debreczeni tanárrá lett választatásod már régeb­
ben hallottam, úgy hogy előbbi levelemen már d. 
tanárnak czímeztelek, s hihető, hogy ebből eredt 
a tévedés. Meg lehet a posta Debreczenbe utasí­
totta a levelet, meg nem foghatván, mit keres 
d. tanár Geszten. Egyébiránt úgy is jártam már, 
hogy Geszt helyett Pestre küldték a G ós P hason­
latossága miatt. Meglehet 3 hónap múlva még 
megkapod. 

Az nrczkép-historiában az az örvendetes, hogy a 
jó példa mindig hat és meglehet más városok is 
felbuzdulnak, hogy elhunyt vagy élő jeleseikért 
lendítsenek valamit. Aztán meg, — ha a dolog 
nyilvánosság elé keiül — mindenesetre szép oldal­
ról tünteti fel Szalontát, mely eddig jóformán csak 
a nagyfülü disznórul volt országhírű, — még a 
betyárságáról se tudnak itt már semmit. 

Bizony az a te fizetéstek se sok még. Azt hiszem, 
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annyi a mienk is van: 600 forint és didactrum, 
mely utóbbi változó, — de eddig is ráment 100 
forintra. S remélem, a drágaság ott szintúgy megvan, 
mint itt. Kívánok erőt és kedvet az új pályához ! 

Én a vacatiót elég unalmasan és hiába töltöm. 
Majd még egyszer fölmegyek Pestre — ülni Bara­
básnak. Nem tudom, mibe kerül nekiek a kép, de 
félek nagyon drága lesz, mert igen pompásan 
akarják. Mit tudsz, van-e alku ? mert sajnálnám, 
ha végül többet kellene fizetniök, mint gondolták. 

Különben nőm és Julcsi egészségesek, szívesen 
üdvözlenek. Én magam soha se leszek már valami 
viritó egészségű, de csak tűrhető állapotban 
vagyok. 

Fogadd szives ölelésemet! barátod 
Arany János. 

V. 
Nagy-Kőrös, deczember 31. 1857. 

Kedves barátom! 
Nehogy úgy járjak leveleddel, mint a nyáron 

jártam, sietek válaszolni. Akkori elmaradását vála­
szomnak főleg az okozta, hogy a D. versei ügyével 
nem voltam tisztában, s mivel azt rendbehoztam, 
késő lett volna neked válaszolgatni, jobbnnk láttam 
a grófnéval egyenes correspondencziát kezdeni. 

Sajnálattal olvasám, hogy családi boldogságod a 
betegség már is annyira megzavarta, hogy az apai 
örömet férji fájdalmak árán kellett megvásárlanod. 
Vigasztald magadat, hogy ezzel, kisebb-nagyobb 
mértékben mindnyájan úgy voltunk, kik az apai 
kedves névre szert tettünk; — remélem, hogy 
többé nincs veszély s a Mállott szenvedések után 
visszatér a boldogság. 

A rólam való megemlékezést mind Tisza Kálmán 
ő nagyságának, mind nektek, kik a közétek telepí­
tés által sorsomat javítni óhajtjátok, melegen 
köszönöm. De nekem ez a hely mégis tormám 
marad. Igaz, hogy köztetek néhány régibb barát­
hoz, jóakaróhoz stb. közelebb lennék: de annyira 
irtózom a változástól, hogy inkább itt maradok. 
A fizetés körülbeló'l ott is az, mi itt, mert didact-
rummal itt is felmegy annyira. Mi az irodalmi 
vállalatot s annak jövedelmét illeti: hiszen volna 
nekem innen is irodalmi vállalatom, mely évenként 
nem 4 — de 800 forintot is behozna, ha t. i. dol­
goznom lehetne! Volna hely, volna kör, hol 
működhetném, csak egészségem a régi lenne még 
egyszer. A felülről jöhető kényelmetlenséget illető­
leg : talán Debreczennek több respiriuma van ; 
egyébiránt az még itt sem igen nyomasztóbb, mint 
ott. Hátha én már azt nem is érem. Ha kedély­
állapotom a régi volna, talán másra határoznám 
magamat, de így megtörve, tétlenségre kárhoztatva, 
új viszonyok, emberek közé szokni, új életet kez­
deni mintegy, ez az, a minek nekirugtatni nincs 
most már bátorságom. Hetedik évet töltöm itt, — 
nem örömest; ha nyugalomra léphetnék, ma 
megtenném : de hogy a változás bajaival cseréljem 
fel a már megszokott bajokat, arra nem érzek erőt. 

Igen sajnáltam, hogy az őszön nem találkoztunk. 
24 órával távoztál el Gesztről az előtt, hogy én ott 
jártam. De most biztatom magamat, hogy a vasút­
nak Debreczenig nyújtott jobbját majd csak elfoga­
dod egyszer és — Pestre rándulván — Kőröst sem 
kerülöd ki. 

Egyébiránt családom egészséges — nőm s gyer­
mekim viszont üdvözlenek — ismeretlen de meg­
ismerendő kedves családoddal együtt: én is, hozzá­
juk csatlakozva, nyújtom baráti jobbomat. Köszönt­
sed nevemben Kovács Pál úrékat. Isten veled ! 
barátod Arany János. 

(Debreczen). Közl i : Csűrös Ferencz. 
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KOSSUTH LAJOS SZOBRA KARCZAGON. 
Leleplezése ünnepére. 

Azt hallottam, hogy nyugtalan a népem. 
Hogy sóhajos a sok szép kunhalom 
S a lelkek alján erjedezve érik 
Valami titkos, mély forradalom. 
Megdobbant a magyar föld szive ott lenn, 
Felébresztettek a bús sóhajok 
S im erezet öltve, a barna fiúk közt. 
Hű kunjaim közt újra itt vagyok. 

Fiuk, az apátokat én vezettem, 
Vérrel mentettük azt meg, a mi van, 
S apáink régi lobogója lengett 
Felettünk a harcz nagy napjaiban. 
Uj színeket bont uj tavaszok álma, 
Cserél a kor köntöst, hitet, nevet: 
Azt üzenjük mi nektek, sarjadékink, 
Hogy lobogót, azt ne cseréljetek. 

Azt hallottam, hogy fogyva fogy a népem, 
Kenyér után hogy messze vándorol, 
Más ég alatt már uj hazája is van 
A tengeren túl, Isten tudja hol. 
Kiugrottam síromból s ide jöttem, 
Őrálló leszek ezen a helyen, 

A PÉCSI ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁSRÓL. — HALÁSZAT. 

Kit erre visz az útja, nem eresztem, 
Érczkarokkal szivemhez ölelem. 

Kivándorlóknak én vagyok az őse, 
De más vitt ki, nem a kenyérdarab. 
Hogy élhessetek s szabadon, ti itthon, 
Életfogytiglan voltam érte rab. 
Oh, mert nemcsak kenyérrel él az ember, 
Egünkön ezredes a zivatar, 
Ha minden bajtól megfutottunk volna, 
Hol volna most már s volna-e magyar ? 

Azt hallottam, hogy földje nincs a népnek, 
S a termésből csak polyva jut neki. 
Mi egy országot hagytunk rá örökbe, 
Elvette volna tőle valaki ? 
Karddal szántottuk barázdáit akkor, 
S közös vérrel veténk bele magot, — 
Majd én teszek osztályt az aratásnál, 
Majd én nézek meg szegényt, gazdagot. 

S ne rázzon öklöt előttem az egyik, 
Ne rázzon fejet előttem a más, 
Ökölnek, fejnek romboló a műve, 
Szivekből kelhet csak ki újulás. 
Bálványimádók s mindent tagadók közt 
Méltán lehetek oszlop e rögön, 
Ki millióknak földet adtam egykor 
S hat lábnyi föld lett egész örököm. 

Azt hallottam, hogy joga nincs a népnek: 
Jogok őréül ime itt vagyok. 
Ellenség járt itt ? Vaspatkók tapodták ? 
Vagy lánczra verve sinlik tán a jog? 
Ne féljetek, volt az már eltapodva, 
Volt lánczon, sinlett bitók tövébe kint, 
De a sírásók még haza se értek, 
Már gyökeréből kihajtott megint. 

Mert ott lenn termőfölddé porladoznak 
Az érte sirba hullt martir-szivek. 
S gyökereit az ingadozó fának 
Hősök s szentek karja ragadja meg. 
És itt vagyok és széttöröm a lánczot, 
Ha vasból van, ha aranyból van az, 
De fiuk, ha már jogért panaszkodtok, 
Legalább jogos legyen a panasz. 

Azt hallottam, hogy van tengernyi baj még: 
Volt az mindég és lesz mindenkoron ! 
Bölcsőtöknél apátok nem mesélték, 
Hogy milyen is volt az az én korom ? 
Vérben fakadt ki gyenge violája 
Mennydörgés volt a szerelmi dala, — 
S mégis — itt álltok, fris tavaszi törzsek, 
S vezértek im ragyogva tér haza. 

Eám függeszszétek minden bajotokban 
Bízó és becsületes szemetek. 
Én vagyok az igazság, a reménység, 
A haza —- és az emberszeretet. 
Nincs veszve semmi I Csak munkára népem, 
Előre, bátran ! fel mindannyian, — 
Hisz azt hallom, hogy nagy a regimentem 
És a vezére — maga a fiam ! 

Szávay Gyula. 

AKAEAT. 
R. F, barátomnak. 

Munkálni, tenni, büszke jelszó, 
Oh! mily sok zászlón ez lobog 1 
De ezt valóra váltva élni, 
Az már egészen más dolog. 
Sok lány közül sok nem lesz asszony, 
S ez lám a jelszók sorsa i s : 
Marad mindig csak jelnek, szónak, 
Mily sokról sül ki, hogy — hamis! 

Kitűzni végczélt, pályát kezdve, 
Dicső, de könnyű föladat. 
Megteszszük ezt mi mindahányan, 
De a czél soknál — czél marad. 
Nem érjük el, mert félsikerrel 
Beéri köztünk hajh ! de hány ! . . . 
Filiszter lesz a hős-jelöltből, 
S megint csak lány maradt a — lány. 

Tartalmat adni minden pereznek, 
A mely fölöttünk elröpül, 
Kiszállni kérész-kurta éltünk 
Szűkös határai közül; 
Nem arra úszni, merre ár visz, 
Vagy a szeszélyes sors ragad . . . 
Ez a valódi férfi álma! 
S valósulása: akarat! 

A vágy e nélkül puszta sóhaj, 
Homokba írott szó csupán, 
Testet nem ölthet s pusztulása 
Nyomot se hagy maga után. 
Ez a törekvés sólyomszárnya, 
Ez a kohó-tűz, ez a nap, 
Aczélt a vasból ez formál át, 
S ez ad hőt, fényt, színt, sugarat! 

. . . A te éltedre ez a nap süt, 
S meg útjait magad szabod, 
Nem zsarnokod, csak hű rabszolgád : 
Hatalmas, nagy akaratod ! 
A te jelszód nem pusztán hangzó, 
Nálad minden szót tett kisér, 
S ki nem hisz abban, hogy ki így küzd, 
Kitűzve czélt, az czélt is ér ?! . . . 

Törj hát előre bátran, büszkén, 
Excelsior 1 rád pálma vár! 
Bátrat segít az ég is, — sorsod 
Nyomába hír, szerencse jár. 
De ha büszkén is, túlmerószen 
Ne csapongj ! el ne bízd magad! 
Fönt izzó nap vár, s tenger mélye 
Les az Btarus-szárny alatt. 

S ne szállj azért se túlon messze, 
Mert lásd: a boldogság közel ; 
Bármerre járj, az otthon itt van, 
A kis család vá r : óh jövel! 
Jöjj vissza mindig, s mindig úgy jöjj, 
Mint fészkéhez tér meg madár: 
A kit bár táplál s szórakoztat, 
De — el nem csábít más határ! 

Erdélyi Zoltán. 
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nélő hadának gátat vessenek a 
álásában. A szőlőérés idején 

A KIÁLLÍTÁS FOUTJA. 

seregélyek ingyt 
szőlő mégdézsn 
innen-onnan szedve, néhány fürtöt tesznek két 
tégla közé, a íéglára aztán rááll egy jól meg­
termett pápai ezivis (mert többnyire a pápai 
czivisek tulajdonai a híres szőlők) s ha szét-
frecsesenvén a nedv, hirtelen lehuppan alatta 
a felső tégla, akkor megtartható a szüret, de 
ha csak lassan, alig észrevétlenül nyomódik az 
alsóhoz, akkor úgy hangzik a szó, hogy t á r ­
janak még kigyelmetek». 

A Kohlbrunn-fóle szőlőben, vagyis most már 
a Tóth Mihály úréban egészen más az eljárás. 
A praktikus amerikánus mindenütt behoz egy 
kis újítást. Tóth Mihály uram ugyanis tanul­
mányozta a rókák természetét s rájött, hogy a 
róka a savanyú szőlőt megugatja. Ha tehát a 
szőlőkben tartózkodó róka nem ugat többé, ez 
annyit jelent, hogy immár a szőlő nem éret­
len és meg van vele elégedve. Mindezeknél 
fogva minden teremtett lények közül a róka a 
legilletékesebb faktor arra, hogy a szüret ide­
jét meghatározza. A gyakorlati élet azt köve­
telvén, hogy a gazda mindenütt a szakismere­
tet honorálja, Horváth úr meghagyta a vin-
czellórnek, Bugri Mártonnak, kinek csinos 
kunyhója volt a szőlő alján, hogy a mikor a 

A NOSZTY-FIU ESETE TÓTH MARIVAL. 
E l b e s z é l é s . (Folytatás.) 

Irta M I K S Z Á T H KÁLMÁN. 

II. 
Az ördög jó czimbora. 

Ha Tokaj a bortermő hegyek királya, Somlyó 
se kutya, nagy oligarcha Somlyó is. Aranyszínű 
nedve Grand Vin, s hehütve a világ bármelyik 
pecsenyeborával fölveszi a versenyt. Hanem az 
a baja a kereskedelemben, hogy nem egyforma, 
egyszer gyengébb, egyszer erősebb, egyszer 
aromásabb, néha csak savanykás, máskor sa­
vanyú. Sok függ attól, hogy mikor szüretelik. 
Eltalálják-_e az időt, a mikor már érett és a 
mikor még nem túlérett. 

Az idő előtti szüretelés rendesen megrontja 
a bor minősegét, az idő utáni a mennyiségét, 
mert a darazsak és seregélyek is osztoznak 
a szőlőtulajdonosokkal. Azért tehát minden­
féle furfangos módokat kieszelnek, hogy a 
szüret idejét eltalálják s ezáltal a darazsak és NÉPRAJZI KIÁLLÍTÁS. 

TEXTIL-IPARI CSARNOK. 

A P É C S I ORSZÁGOS K I Á L L Í T Á S É ÓL. — Jelfy Gyula fényképei. 

róka abbahagyja őszszel az ugatást, annak 
rendje és módja szerint azonnal üzenjen Be-
kettyésre. . . ' 

A csősz nem egészen osztotta ezt a tervet. 
— Hiszen mind szép ez, téns uram, a róka 

csakugyan ugatja a savanyú, éretlen szőlőt és 
ha hallom, hát tudom, hogy legalább a poly-
hosokon és a hársfalevelű fajokon még alszik 
a bór, de ha nem hallom a róka ugatását, ez 
nem jelenti okvetlenül a szőlő megérését, ha­
nem jelentheti azt is, hogy nincs a szőlő­
hegyen róka. 

Ez aztán olyan igazság volt, hogy az ameri­
kánus se térhetett: ki előle, pedig ugyancsak 
makacs volt abban, a mit a fejébe vett. 

— Hát tudja mit, tartson kend egy házi­
rókát a szőlőben és a mikor kell, ő vele álla­
píttassa meg a szüret idejét. 

Bugri apó szerzett is egy kis rókát, a kiből 
valóságos értelmes háziállatot nevelt, mely nem 
szokott el tőle, egész nap vigan barangolt a 
szőlőben, csak enni járt haza és éjszakára vo­
nult be a kunyhó melletti kis házába. 

Abban az esztendőben, a mikor a bontó­
megyei új főispán installácziója volt, daczára 
a Bugri apó ama mondásának, hogy sem a 
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B8gy hideget, sem a nagy meleget nem eszi 
meg előlünk a német, mégis elsikkadt valahol 
a nagy meleg, hűvös ós esős nyár volt, a szőlő­
tőkék nagy termést hoztak, de a szem apró 
maradt és későn ért meg, a kis róka pedig re­
kedtre ugatta magát a Tóth Mihály szőlőjében. 
Egyszer aztán októberben mégis megérkezett 
az üzenet Eekettyésre, hogy <,nem ugat már a 
róka Somlyón». 

Nosza fölkerekedett erre az egész família, 
Tóth uram, Tóthné asszonyom, Mari kisasz-
szony meg a komornája, Kovács Klári, továbbá 
a szakácsné, az amerikai miss, a ki a háztar­
tást vitte, mióta a Mari kisasszony nevelése 
befejeződött, számos ládákkal ós élelmiszerek­
kel megrakodva megórkezének a somlyóhegyi 
villába. Ezek voltak Tóth Mihálynak a legbol­
dogabb napjai. Ide aztán rendszerint össze­
hívta a rokonokat, eljöttek Velkovicsék Tren-
csénből, Stromm ezredes, a ki jelenleg szinte 
Trencsénben feküdt, azonfelül a pozsonyi sógor­
asszonyok és férjeik, úgy hogy néha három 
nagy üstben kellett a birkapörköltet főzni. 

Noha már azok a víg szüretek régen elmúl­
tak, melyekről a Kisfaludy versei emlékeznek 
s melyekhez az ő regénye is szövődik a szép 
Szegedy Bózával, a világ kevésbbó szomjas már 
és sokkal boldogtalanabb, mint akkor, mikor 
még Badacsonyban, Somlyón azok a nagy 
«czéczók» estek, s aztán egy kis bogár is bele­
avatkozott azóta a Noé apánk plántájába, 
mindamellett még zajos a Somlyó szüretkor, 
világítanak esténkint a pásztortüzek, mint apró 
csillagok, a kis fehér borházak ablakaiból 

SÉTA A KIÁLLÍTÁSON, A MEGNYITÁS UTÁN. 

gyertyafény csillog, néha elpukkan egy-egy 
pisztoly valahol, majd kurjantás hangzik a 
néma csendben, s innen-onnan messziről el­
mosódott zenehangokat hoz a venyigék és 
baraczkfák közt elsuhanó szellő. 

Noha lassan mozdul a kálvinista ember, az 
a ténykörülmény, hogy néhány éven át a Kohl-
brunn-féle szőlőn termett a legjobb és legkere­

settebb bor, arra a meggyőződésre vitte a szőlő­
tulajdonosokat, hogy mégis Tóth uram találja 
el leginkább a szüretelési időt, a minek a házi­
rókája az oka, nem csoda tehát, hogy a róka, 
melynek «Hanzi» a neve, valóságos intéz-
ménynyé nőtte ki magát; az óriási viták, me­
lyek annakelőtte lezajlottak a szplőtulajdono-
sok kisasszonynapi és azutáni tanácskozásain 

IZABELLA FŐHERCZEGNŐ SZÉTOLDJA A BEJÁRATOT ELZÁRÓ SZALAGOT. 

A P É C S I O B S Z Á G O S K I Á L L Í T Á S R Ó L . — Jelfy öyola fényképei, 
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a szüretelés terminusának meghatározására 
nézve, a hatalmas beszédek a darazsak, sere­
gélyek és a csatangoló kutyák pusztításairól, 
mind a lomtárba került ócskaságok, mert a 
Tóthék rókája, a Hanzi dönti már most el a 
terminust, a mi Pápa városában dobszóval hir­
dettetik ki s futótűzként terjed el. 

— A Hanzi nem ugat többé. 
Erre a varázsszóra nagy kongás-bongás tá­

mad az egész városban, üres hordók guríttat-
nak ki a félszerekből, melyeket megforráz­
nak. Társzekerek húzódnak végig a Somlyó 
felé vezető úton, újonnan vasalt kádakkal meg­
rakva. Oláhczigányok jelennek meg az utczá-
kon üstökkel és mindenféle bográcsokkal, bog­
nárok lázas tevékenységgel rakják össze a szét­
esett dongákat, kovácsok forrasztják a szétpat­
tant abroncsokat. A «Sas» vendéglő és a többi 
kissébb megszálló helyek vendégszobái megtel­
nek idegen pofájú alakokkal, ezek a szállin­
gózó' borkereskedők, kik a mustot veszik meg 
a hegyen, hogy mikor aztán megérik, palacz-
kokba szűrve, az egész világba eltérj eszszék a 
nemes folyadékot, mely mint a parázs tűz fut 
végig az emberi ereken, melegíti a vért s ker­
geti a gondot. 

Leginkább csak az urak mulatsága ez. Sző­
leje ésak a jobbmódú polgároknak van. De az 
idén a vagyontalan osztály is megmozdult. Az 
iparos ifjúság megvette a lábán a Findura 
Máthé szűrszabó mester egyholdas szőlőjének 
a reménybeli termését és kivetette köztük an­
nak árát (valami két forint esik egy fejre) 
és most szüretet fog tartani nagy parádéval, 
vidám tánczczal egybekötve, melyre a város 
minden tisztességes hajadon leányzója, a ki 
valainelyképen az iparososztályhoz húz és tar­
tozik, illő tisztelettel hivatalos. Hideg ételek, 
sütemények a hölgyek által hozatnak. A bog-
rácsos húst nemzetes Tajtiné és Komoráné 
asszonjrok fogják főzni. A zenét Rupi Jóska 
bandája szolgáltatja. Szóval gyönyörű dolog 
lesz. 

A hogy a Hanzi róka elhallgatott, legott ki­
vonultak a rendezők s vékony nemzetiszin 
pántlikákkal kezdték diszíteni a szőlőtőkéket, 
mintha bizony lehetne őket szebbekké tenni, 
mint a milyenek," szines papirból csinált láncz-
girlandok és lámpák csüggtek alá a diófákról. 
A borház előtti gyepet kisintelték sima táncz-
területnek. Csak már most valahogy bolondjába 
eső ne szakadjon erre a sok csecsebecsére. 
Bent a városban is megindult a lázas nyüzs­

gés-mozgás. A leányok ingvállakat, szoknyákat 
varrtak, a majszternék tepertős pogácsákat, fok­
hagymás borjúezombokat és kövér ludakat sü­
töttek nagy tepsikben, lévén valamennyi igen 
jó borkorcsolya. Ekként indul meg egy egész 
nehezen mozduló város egyetlen róka után, ha 
az jól és helyesen tölti be a maga hivatását. 

De még messzebbre is elértek a Hanzi el­
hallgatásának következményei. A «Sas»-ba az 
esteli vonattal egy csinos, fiatal vadász érke­
zett, szürke, zöld hajtókás zekében, zöld mel­
lényben, szürke gamásnis lábszárakkal, a fején 
fajdkakastollas kalap volt, a vállán puska és 
sárga bőrtarisznya. Lehetett nagy úr, de lehe­
tett egyszerű urasági vadász, a ki talán a kas­
télyba akar elszerződni. Az ördög ismeri ki 
magát ebben a szélhámos világban. 

A fiatalember szobát kért, megvacsorált, va­
csora közben beszélgetést kezdett a korcsmá-
rossal. 

— Messze van innen a Somlyó ? 
— Közel van. 
— Mikor kezdődnek a szüretek? 
— Már holnap. 

Kaphatok reggel kocsit, mely oda visz ? 
— Kocsit mindig lehet kapni. 
— Van ott valami vendéglő ? 
— Nincs. De nem is szükség, hogy legyen, 

Mindenütt főznek ott holnap, hát bizonyosan 
ott is, a hova uraságod megyén. 

— Nem gondolnám, — monda a vadász mo­
solyogva, mert én ott senkit sem ismerek és 
senkinek se vagyok vendége. Csupán bizonyos 
szőlő iránt érdeklődöm. 

A vendéglős barátságosan pislantott rá, aztán 
végigsimítá tenyerével a fején agyér haját, meg­
csörgette zsebében az aprópénzét és így szólt: 

— Az ilyen csinos fiatalember, uram, mint 
ön, nem vesz ott éhen holnap, ez az én véle­
ményem, de még szomjan se, ez szinte az én 
véleményem, és ha önnek az volna a véle­
ménye holnapi hogy fölkeresne engem az ipa­
rosok szüretén, a Findura-féle szőlőben, hát 
azt mondanám, hogy Isten hozta és a többi. 

— Köszönöm szépen, kedves vendéglős úr, 
bizony nem lehetetlen, hogy odahajt a szük­
ség. Ön e szerint künn a hegyen lesz? 

A korcsmáros nyeglén vonogatta a vállát. 
- Mi tagadás benne, ott leszek, kiviszem a 

leányaimat, mert hát az iparos ifjak vidám, 
nagy ünnepélyt rendeznek. Kivették bérbe a 
Findura szőlőjét. Tetszik talán ismerni Fin-
durát ? 

— Nem ismerem. 
— Hát kivették és szüretet tartanak. Olyan 

az (és most a vadász felé kacsintott), mint mi­
kor a bolhák köhögni próbálnak. Mi a meny­
kőbe köhög a bolha, mikor nincs tüdeje? De 
hát azért ők mégis szüretet tartanak és az én 
leányaimat is meghívták. Tetszett már látni a 
leányaimat ? 

— Bizony még nem láttam. 
Szétnézett és egy testes nőszemélyre muta­

tott, a ki nekivörösödve a konyhai tűztől, egy 
messze illatozó foghagymás rostélyossal futott 
végig az éttermen egy sarokasztalhoz, a hol 
a szokásos törzsvendégek ültek, a szerkesztő, a 
polgármester, egy-két fiskális és a postafőnök. 

— Ez a kisebbik, a Tinka, — folytatá, a 

másik, a ki most nyilván a konyhában van, 
még ennél is csinosabb. 

A mi bizony nem is mutatkozott fölösleges­
nek, mert Tinka szeplős volt, mint egy pulyka­
tojás, és idomtalan nagy csontú, mint egy 
tehén. 

— Nem tehetem meg, hogy el ne menjünk, 
mert az egyik fiam székálló legény és az benne 
van a rendezőségben. Ámbátor egy vendéglős 
mégis csak több, mint egy iparos s ha az em­
ber maga nem becsüli meg a saját rangját, 
hogyan becsüljék meg mások? De én túlteszem 
magamat, mert úgy gondolom, hogy a vendég­
lős olyan, mint a sántával való ferbliben a 
t ízes. . . tetszik ismerni a sántával való ferblit? 

— Mindenesetre. 
— Természetesen, — darált tovább a csacska 

vendéglős, — hiszen látom, magyar anya szülte. 
Nos, a sántával való ferbliben a tizes a felsők 
közt felső, az alsók közt alsó, vagyis a vendég­
lős az iparosok közt iparos, az urak közt ú r . . . 
ez az én véleményem. 

— Ismeri ön a "hegyet ? — kérdezte a vadász. 
— Mint a tulajdon tenyeremet. Szolgálhatok 

talán valamivel? 
— Ismeri Tóth Mihályt ? 
— Tóth Mihályt nem ismerem, de a szőlő­

jét tudom hol van. A régi Kohlbrunn-féle szőlő. 
Sokat szaladgáltam benne. 

— Nem tudja, itt van-e már Tóth úr? 
— Itt kell neki lenni, ez az én véleményem, 

mert ma nálam járt a vinczellérje és egy csomó 
öreg hordót vett, ki is fizette. Holnap reggel 
elszállítom. Ön talán ismerőse Tóth úrnak? 
Azt mondják, nagyon gazdag és derék ember. 

— Nem vagyok ismerőse, hanem arról a 
vidékről való vagyok, azért érdekel. 

— Nemde urasági vadász ? 
— Igen, urasági vadász vagyok. 
— Mindjárt az volt a véleményem. És mi­

féle uraságé ? 
— A báró Kopereczkyé. 
— Soha se hallottam ezt a nevet, — dörmögte 

a korcsmáros. — Hm, már a mágnások is sokan 
vannak. Az ördög gondolná, hogy annyi sokan 
vannak, elszaporodtak, mint az egerek, hanem 
azért többnyire jól élnek, ez az én véleményem. 

— Brózik ! — kiáltá most egy harsány hang 
a törzsasztal mellől, mire a testes vendéglős, 
felismervén a polgármester úr hangját, meg­
fordult a saját tengelye körül, mint egy pör-
getyű s elhagyván fiatal vendégét, rohant a 
nevét kiáltó hang felé. 

A fiatalember pedig fizetett ezek után és fel­
ment a szobájába. Béggel korán felkelt és szem­
ügyre vette az udvart. 

Egy katonatiszttel találkozott a garádicson, 
a ki rábámult és felkiáltott: 

— Kriszti Gott, Noszty, te vagy az, vagy » 
lelked? 

A vadász összerezzent. 
— Pszt, — figyelmeztette halkan. — Ne kia-
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bálj kamerád. Inkognitóban vagyok. Fitos Já­
nosnak vagyok a vendégkönyvbe beirva. 

A tiszt nevetve csapott a vállára: 
_ Ej lurkó, lurkó ! Még mindig a régi rósz 

csont. No hát nem találkoztunk. Szervusz ka­
merád. 

S ezzel fölment a lépcsőn, Noszty pedig le­
jött s érdeklődni kezdett az elszállítandó hor­
dók iránt. (Folytatása következik.) 

UPSALA. 
Akkor, mikor a tudós világ figyelme Linné 

Károly születésének kótszázados évfordulója 
alkalmából Upsala felé irányul — lelkem előtt 
megelevenedik Svédország képe, mely nemcsak 
természeti szépségeivel, de a kultúrában való 
előrehaladottságával is lebilincselt. 

Ebben a Skandináv-félszigeten levő királyság­
ban sem az éghajlat, sem a talaj nem kedvező 
a földmivelésre, de kedvező a szellemi élet 
fejlődésére, mely már is irigylésreméltó sikere­
ket tud felmutatni. A siker azonban nemcsak 
abban van, hogy ebben az országban a lakosok 
jóformán csak egy vallásnak a hivei s nemzeti­
ségi törekvésekkel sem kell küzdeniök s hogy 
ilyformán életerejük nem emésztődik fel val­
lási, társadalmi vagy egyéb viszálykodásokban, 
mi mellett bőven marad idejük a kultúra izmo­
sabb ápolására és fejlesztésére, hanem inkább 
abban, hogy a nép józan, vallásos és mérsékle-
tes, mely tulajdonságok szerencsésen öröklőd­
nek apáról-fiúra. 

Ez a tisztességes hagyomány az, mely taliz­
mánja az ország fenmaradásának, alapja min­
den haladásnak. 

A kinek lába csak egyszer is érintette a svéd 
földet, mindjárt első tekintetre megérezte, hogy 
a kultúra földjén mozog. A legegyszerűbb em­
berek is illem- és kötelességtudók s arról, hogy 
hányan tudnak írni és olvasni, már aligha 
vezetnek kimutatást, mert a szellemileg fogya­
tékosakat kivéve, nem igen hiszem, hogy' volna 
ott írástudatlan. Ezt pedig tapasztalásból állítha­
tom, mert bementem egy szegényes kinézésű 
házba, hol épen egyszerű lappok voltak s az 
egyik legigénytelenebb kinézésű lapp arra a 
kérdésemre, hogy tud-e írni, elkérte czeruzá-
mat s zsebkönyvembe ilykép írta be nevét: 

Nejla Magka Clren. 
A próba fényesen sikerült s több kísérletet 

már nem is tettem. 
Azt sem felejtem el, hogy nemcsak szóval, 

de valóságban is mint virágoznak ott a mérték­
letességi egyesületek s hiszem, lesz is sikere 
épen a folyó évben ott tartandó alkoholellenes 
kongresszusnak. Azt meg épen nem fogom el­
felejteni soha, hogy a közönségnek nagyon 
kevés baja van a rendőrséggel s a rendőrség­
nek a közönséggel, mert jóformán mindenki a 
legéberebb őre nemcsak a saját, de a szom­
szédja tulajdonának s vallásos lelkülete, de 
meg belenevelt érzülete is tiltakozik az ellen, 
bogy az is az övé lehessen, a mi a másé. 

Boldog ország ez s szerencsés, mert könnyen 
fejlődhetik itt a tudomány, virágozhatik a mű­
vészet s hódító körutat tehetnek innen a talál­
mányok és felfedezések. 

Ez magyarázza meg azt, hogy már az egyik 
svéd városban, Upsalában, melynek alig van 
több húszezer lakosánál, már 1477-ben volt 
tudományegyetem s ezen tanított Linné Károly 
birneves természettudós, kinek e hó 23-án az 
egész művelt világon ünnepelték születésének 
kétszáz éves emlékét. 

Vonzott a vágy, hogy a világ ezen egyik leg­
régibb egyetemét megtekintsem. Az egyetem 
újonnan épült szép köralakú épületben van el­
helyezve, tágas tantermekkel, tanácskozó szo­
bákkal és egy fényes aulával, melyben az 
ünnepségeket tartják. A falakat mindenütt 
díszes keretben olajfestményű arczképek diszí-
UK, köztük a Linne-é s az úgynevezett brazíliai 
nagybácsié, ki temérdek vagyont hagyott az 
egyetemre. Úgy értesültem, hogy az egyetem 
jótékony alapítványoknak annyira bőviben van, 
bogy szükségleteit fényesen tudja fedezni s nem 
szorul a svéd kormány támogatására semmi­
ben. Általában gyakran és szívesen hallottam 
Svédországban mindenütt a közművelődés terén 
egyesek áldozatkészségét, melylyel aztán köny-

nyen tudnak minden akadályt legyőzni. De az 
a jó öreg tisztviselő, ki a rektori irodából 
kalauzolt, azt is elmondotta, hogy a több mint 
ezer hallgatónak csak a nyári félévben kedves 
az előadás, mert télen egész nap lámpa mellett 
kell dolgozniok; ennek ellenére is szép ered­
ményeket érnek el úgy a teológiai, jogi, orvosi 
és bölcsészeti karon, mely utóbbi a természet­
es mennyiségtudományokra is kiterjed. Az 
egyetem régi épületében — mely a bolognai 
mintájára épült — a zoológiai múzeum van el­
helyezve. Az új egyetem közvetlen szomszédsá­
gában hatalmas könyvtárban sokan dolgoznak 
a fehér sipkás «Studenter» közül, kiknek egyike 
úgy örvendett, mikor megtudta, hogy ((Alexan­
der Petőfii) hazájából való vagyok. A könyvtár 
mellett hires a kéziratgyűjtemény, köztük 
Luther és Melanchton kéziratai. Majd egy 
1487-ből való upsalai misekönyv, ind és héber 
kéziratok külön szekrényekben őriztetnek. 

Ha meggondoljuk, hogy e város alig két órá­
nyira van Stockholmtól, hol szintén vannak fő­
iskolák, úgy bámulnunk kell nemcsak azt, hogy 
a svéd területen két órányi távolságra is tudnak 
virulni egyetemek, hanem azt is, hogy ilyen 
egyetemen a régi hagyományokat is tudják 
ápolni. 

Igen közel az egyetemhez góth Ízléses szép 
nagy templomot csodálunk, melyben az egye­
temet alapított érsek, de régi királyok hamvai 
is nyugosznak. 

íme ismét a kegyelet ápolása! Az egyetem 
közelében annak alapítója aluszsza örök álmát. 

Ez a kegyelet virraszt most is Svédország­
ban, midőn ünnepli az upsalai egyetem leg­
kiválóbb tanárának, Linnének, a hírneves ter­
mészettudósnak születése napja kétszázados 
évfordulóját. De az upsalai egyetem ez alka­
lommal bizonyára gondolni fog Linné fiára is, 
ki ugyanezen egyetemen apja tanszékén taní­
tóit s a ki Upsalában van eltemetve is. 

Áldott ország ez, mely nagyjait nemcsak 
tiszteli, de ha kell, áldozni is tud azok emlé­
kének ! Dr, Gopcsa László. 

ZEINYI GYÖRGY HÁZASSÁGA. 
— Vígjáték három felvonásban. — 

A színházi évad végén a Nemzeti Színházban 
egymást érik a bemutatók, a melyek közül Sajó 
Sándor «Zrinyi György házasságán-ról nemcsak 
azért érdemes megemlékezni, mert Teleki-díjat 
nyert, hazafias mű, hanem főként azért, mert 
több részletében a komikum iránti érzék nyi­
latkozik s választékos nyelvezete, gördülékeny 
verselése szebb hagyományokra emlékeztet. 

Fájdalom, a hazafias történelmi költészetet s 
ezzel együtt a magasabb stylű színművészeiét 
sikerűit színpadainknak lejáratniok, a minek a 
beözönlő szeczessziós divatokon, s a színházak­
nak üzleti vállalkozásokká való alakulásán kívül 

azok a magyar szerzők is okozói, a kik a törté­
nelmi költészetet senrúj szellemmel, sem újabb, 
föltételesebi) technikával nem tudták gazdagí­
tani, így meg kellett érnünk azt, hogy dekadens 
német színészek a leggyarlóbb német művekkel 
telt házak előtt szerepelhetnek, holott nemzeti 
múltunk képei a fővárosi közönséget már alig 
képesek vonzani. S bizonyos, hogy közönségünk 
e felfogását a legújabb történelmi vígjátéknak 
sem sikerűit megváltoztatnia. Pedig a »Zrínyi 
György házassága" nem szűkölködik lelemény­
ben és fordulatosságban, egy-egy része meg 
épen erősebb vígjátéki ötletességre vall: — de 
mind ennek érvényesülését megakadályozz;! a 
szerző színpadi járatlansága, a helyzeteknek 
kellő előkészítés nélküli hirtelen változása s a 
mű hősében és így az egész tervben rejlő benső 
ellentmondás. 

Ugyanis a szerző Zrínyi Györgyöt, a Zri-
nyiász költőjének atyját, egyrészt nemes, esz­
ményhivő lovagnak kívánja bemutatni, a kit 
mindenekfölött csak a haza sorsa érdekel, a ki 
felekezeti torzsalkodások fölött állva, csak nem­
zetét akarja szolgálni s a ki, hogy hónáért har-
czolhasson, még asszonyról sem akar tudni, — 
másrészt azonban ugyanez eszményies bajnokot 
egy nem épen lovagias, furcsa cselszövóny ré­
szesévé teszi. 

Ketten is vetik ki hálójukat Zrínyi Györgyre, 
hogy gyermekük számára férjül nyerjék meg. 
Az egyik a házsártos özvegy Bánffyné, a másik 
a fösvény és ravaszkodó öreg Széchy. Zrínyi 
György meg egyiknek leányát sem akarná nőül 
venni, mert csak honának s a török elleni irtó 
hareznak kívánna élni. De miképen szabadul­
jon meg Bánffyné leányától, a kivel szemben 
már kötelezettsége van? A fondorlatos Széchy 
erre azt a javaslatot teszi neki, hogy jegyezze 
el az ő (Széchy) leányát, még pedig ne komo­
lyan, csak úgy a látszat kedvéért s ez a színle­
ges eljegyzés szakítson meg minden kapcsola­
tot a Bánffy-leánynyal. Zrínyi György bele is 
megy e különös tervbe. Ámde minő eszményies 
és lovagias hős az, a ki egy leánytól úgy haj­
landó szabadulni, hogy látszólag mást jegyez 
el! Kétszeresen is vét a lovagiasság és férfias­
ság ellen, — a Bánffy-leányt egyszerűen cserbe­
hagyván, a Széchy-leányt pedig ily színleges el­
jegyzés eszközéül használván fel! Igaz ugyan, 
hogy az öreg Széchy a maga leányát nemcsak 
komédiából jegyezteti el, hanem komolyan el 
akarja vétetni Zrínyivel s a bajnokot a látszó­
lagos eljegyzéssel csak be akarja ugratni a há­
zasságba, igaz továbbá, hogy Zrínyi bizonjos 
önkéntelen vonzalommal viseltetik a Széehy-
leány iránt: — de mindez még nagyobb árnyat 
vet a hős jellemére, mert nemcsak lovagiatlan-
nak, hanem azonfelül gyámoltalannak is mu­
tatja be, a ki sem Bánffyné, sem Széchy leányá­
val szemben kellő nyíltságra bátorodni nem tud. 

Ha pedig az ifjú lovag tettének rugója szin­
tén csak eselszövény, a melynek segítségével 
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Bánffyné leányától szabadulni óhajt: úgy na­
gyon is kétes becsű és ügyetlen cselszövény. 
Csak természetes ezután, hogy a nemes lelkű 
Széchy-leány megbotránkozását vívja ki s ép 
oly természetes lenne, ha az elhagyott Bánffy-
leány lenézéssel fordulna el tőle. 

így tehát két felül is okkal lenézett kérő 
állana előttünk, de mivel a hős iránti kegyelet 
s hazafisága iránti tisztelet, valamint a törté­
nelmi igazság nem engedhette szerzőnek, hogy 
Zrínyi György ilyetén csúfos felsülése legyen 
az egész mű cselekménye: hát kettős deus ex 
machinávaí oldotta meg a bonyodalmat. A 
cserbehagyott Bánffy-leány ugyanis — mást 
szeret és így nem törődik Zrínyi hűtlenségével. 
A megsértett Széchy-leányt pedig Zrínyi egy 
hazafias tirádája szerelemre gyújtja. Zrínyi pe­
dig épen a leány erkölcsi felháborodása folytán 
szeret beléje. Ezzel meg lenne oldva a bonyo­
dalom, ámde a szerző egyébről is gondoskodik, 
özvegy Bánffyné és Széchy ellenségeskedéséről, 
továbbá a protestáns Széchy és a katholikus 
Zrínyi felekezeti vitájáról is, a mely motívu­
mok arra szolgálnak, hogy a szegényes főmoti-
vum mellett a cselekmény mindjárt ki ne 
apadjon. A mű rendezése eléggé jó volt. 
A Széchy házában tartott vadászat alkalmával 
kitűnt a statiszták gyér száma. Magyar főúr 
fél-országra szóló vadászata nem folyhatott le 
ily kevés és szegényes alakkal. Feltűnt nekünk, 
hogy a buzgó, sőt vakbuzgó protestánsnak fes­
tett Széchy házában szent képek díszlenek 
freskók gyanánt. A szereplők közül kitűnt 
Szacsvay Széchy törzsökösen magyaros alakjá­
val. A szerzőt sokszor hivták, nyilt színen is 
tapsolták. Palágyi Lajos. 

CÉZANNE GAUGUIN. 
Terjedelmében nem nagy, de kiváló értékű, 

nagy tanulságokkal járó kiállítás nyilt meg a 
Nemzeti Szalon tavaszi kiállításának keretében. 

Első sorban Gauguin műveit mutatja be, de 
a mellett szóhoz juttatja Cézannet és a franczia 
neo-impresszionista festőket; sőt Courbet és Ma­
net is szerepelnek egy-egy arczképpel, jóllehet 
ez utóbbiak nem alkalmasak arra, hogy Cour-
betről és a XIX. század festészetének nagy újí­
tójáról, Manetről méltó képet nyújtsanak. 

A legjelentősebb két művész, a kikről egész 
képet nyújt a kiállítás: Cézanne és Gauguin. 

Cézannenak ugyan csak öt képe van e kiállí­
táson, de ez öt képből is fogalmat nyerhetünk 
e kiváló művész egyéniségéről. 

Cézanne egyike a franczia impresszionista 
festőknek, a kik Manet körül csoportosulva, a 
hagyományos, akadémikus művészettel szem­
ben új irányt kezdtek a múlt század 60-as évei­
ben, és a modern, a plein air festésnek voltak 
úttörői. 

Ok, voltak azok, a kik azt hirdették, hogy a 
természetet csak a természettel szemtől-szemben, 
a szabadban, nem pedig a műteremben lehet 
festeni, hogy a természetben fény, levegő, vilá­
gos színek vannak, és nincs meg az akadémikus 
festők nehéz barna árnyéka, hogy a novellisz­
tikus tartalom nem követelménye a képnek. 

Ez úttörők egyike volt Cézanne Pál. Dela-
croix, Courbet majd Manet hatása alatt is meg­
maradt a természet közvetetten festője, csak az 
vonzotta, a mit saját szemével látott, képeiben 
nincs irodalmi, novellisztikus.elem, a lelki álla­
potot sem festi. Csendélet- és tájképeit, fejeit, 

alakjait színekből építi fel. A rajznak, mint 
olyannak, nincs nyoma az ő festésében. 

Impresszionista társai közt benne volt az 
egyéniség a legerősebb; nem fogadta el a ha­
gyományos festésmódot, valamint társaiét sem-
ezért művészforradalmárnak nézték, «commu-
nard»-nak nevezték, s az impresszionisták 
1877-iki párisi kiállításán olyan kedvezőtlen fo­
gadtatásban részesült, hogy ettől fogva teljesen 
visszavonult. Mint jómódú ember, nem szorult 
rá a közönségre, s visszavonultságában, hiva-
tottsága érzetében igazi idealizmussal annál 
állhatatosabban és'serényebben szentelte magát 
a festésnek. 

Kiállításunkon, nem szólva a férfiképmásról 
három csendéletképe s egy tájképe van. E néoy 
képben benne van az egész Cézanne. Pályája 
kezdetén mutatja a 77. számú csendélet, mely­
ben a szürke tónusok közt is szines tud lenni. 
A másik két csendélet már művészete delén 
mutatja, bennük van művészetének minden 
kiválósága. 

Mikor a nagy terembe belépünk, egy új világ 
tárul elénk. Ellenséges érzület kél bennünk és 
megütközéssel látjuk a képeken az esetlen ala­
kokat. De a mint sorra járjuk a képeket, a 
mint szemünkbe ötlenek a tropikus növényzet 
buja színezése és a dombos tájék hullámos 
körvonalai, a haragos kék ég, az indigó kék 
víz, egyszerre őszinte melegséget érzünk, érez­
zük, hogy a művész nem egy képével valóban 
magával tud ragadni, elénk tudja varázsolni 
azt a csodás világot, melyért ő annyira rajongott. 

Gauguin Pál 30 éves korában kezdett fes­
teni szórakozásképen. Az impresszionisták lel­
kesítették, de egyénisége nem tudott beleillesz­
kedni az adott formákba. 

Tizennégy éves korában megszökött szüleitől 
s éveket töltött, mint matróz, a tengeren. Most, 
hogy festeni kezd, felélednek lelkében a benyo­
mások, melyeket tengeri utazásai alatt szerzett. 

1887-ben Mattinique szigetére megy, majd 
1891-ben véglegesen letelepedik Tahitiben, a 
hová az anyai vér is vonzza őt. Itt fejlődik ki 
teljesen exotíkus egyénisége. 

A barbárok között barbárrá vált ő is. Alakjai 
idegenek előttünk, egy más világ primitív em­
berei. A naiv nép között naiv tárgyak kínálkoz­
tak s a primitiv életet, a naiv érzéseket a leg­
nagyobb egyszerűséggel kellett visszaadnia. 

Minthogy pedig az ő egyénisége nem primi­
tiv. — ha a vadak módjára él is, sátorban vagy 
szabad ég alatt, de technikai képzettségét, a 
cziviíizáczió hatását levetkőzni nem képes, — 
az egyszerűséget csak a legnagyobb fokú syn-
thesissel és a compositio erejével érheti el. 
Vonalai, szinei keresetten egyszerűek. Gondos, 
éles megfigyelés után a természet sokszerű 
jelenségeit néhány kifejező vonalba és egyszerű 
színfoltokba tömöríti. Mi sem természetesebb, 
mint hogy művészete így stilizálttá válik. 

Gauguin nemcsak mint festő, hanem mini 
lithographus, faszobrász és keramikus is figye­
lemreméltó, jelentékeny munkásságot fejtett ki. 

A neo-impresszionisták, más néven pointilis-
ták szektája, az impresszionisták, különösen Mo­
net Claude hatása alatt, de tudományos alapon 
indultak el, Chevreul és más tudósok által az 
ellentétes színek hatásáról felállított elmélet­
ből vezették le technikájukat. A színeket ele­
meikre bontották s a színrészecskéket pontok­
ban rakták fel a vászonra, úgy, hogy ezek egy­
séges, harmonikus szinekké csak a reczehártya 
működése által válnak. Seurat volt a kezdemé­
nyező, de követői, élükön Signackal még 
következetesebben alkalmazták a pontozás 
technikáját. Seurattól néhány karakterisztikus 
rajzot, Signactól pedig rézkarezokat látunk 
kiállításunkon, melyek festményeiknél zavar­
talanabb bizonyságot tesznek igazi művésze-
tökről. Signac rézkarczai tanúságot tesznek éles 
megfigyeléséről. Megtaláljuk ezekben ugyanazt 
az igaz vonást, mely Bembrandtnak az 1650-es 
években készült rézkarczait oly megkapóvá 
teszi, hogy a napfény a határozott körvonala­
kat megtöri, feloldja. 

Az impresszionisták művészete uj életre kel­
tette a festészetet a tájkópfestésben. De a neo-
impresszionisták vagy pointilisták elvont elmé­
letből indultak ki, Seurat, Signac, van Byssel-
berghe fogásaiból iskolát csináltak s ezzel be­
igazolták, hogy ennek az iránynak a művészet­
ben nincsen létjoga. Erdei) Áladat, 
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A HETBOL. 
Bársony István. A nyugati országokban, 

főként Francziaországban igen sok i Hteráris 
stallum, az olyan alkalmazás vagy megbízás, 
a mely hivatalt ad egy írónak, a nélkül, hogy 
elvenne egy írót a — hivatalnak. Ezek az állá­
sok az irodalom nemzeti értékének az elisme­
rését és ilyenül való megbecsülését jelentik. 
Minálunk van néhány ilyen stallum művészek 
számára, de három sincsen írók számára. A mű­
vészet se fuldoklik az állami gondviselés arany­
tengerében, de az irodalom meg annyit se kap, 
hogy bokáig gázolhatna benne. Ha tehát egy 
ilyen literáris stallum ellátásáról van szó, a 
kormányzatnak ugyancsak össze kell szedni 
minden egészséges virtusát, hogy a választását 
helyes választásnak érezze a köztudat. A hiva­
talos lap szerkesztői állása pedig ilyen poziczió. 
Tekintélyes is, hiszen Salamon Ferencz, Vad-
nay Károly, Beksics Gusztáv követték benne 
egymást, felelősséges is, de e mellett megvan 
az a hasznos erénye, hogy nem szívja föl a 
maga föladatának talajába egy alkotásra ter­
mett talentum ereit. Ezt az állást most megint 
betöltötték, a belügyminiszter Bársony Istvánt 
nevezte ki a Budapesti Közlöny szerkesztőjévé. 
El lehet mondani, a belügyminiszter kinevezése 
találóbb, megnyugtatóbb, a magyar irodalom 
világának kedvesebb akkor se lehetett volna, EGY NYERTES AUTOMOBIL. 

GRÓF NÁKÓ SÁNDORNÉ. 

megesznek bennünket, hanem az a becsületes 
aggodalom bánt, hogy —kinevetnek bennün­
ket. A legszomorúbb pedig a dologban az, hogy 
éhez megvan a teljes joguk. Eljön hozzánk 
Berlinből vagy Breslauból egy német színjátszó 
vagy énekes társaság. A ki megnézte őket, becsü­
letesen tanúságot tehet róla, hogy se az egyik­
nek, se a másiknak nincs egyetlen egy olyan 
tagja sem, a kinél a mi állandó magyar szín­
házaink különbbel nem rendelkeznének. Egy 
Duse, egy Sarah Bernhard, egy Novelli nincs 
közöttük, de nincs közöttük egy TJjházy Ede, 
egy Márkus Emília, egy Takáts Mihály, egy 
Hegedűs Gyula sem. Ezt hozzák nekünk a 
németek művészetben, irodalomban pedig, a 
mit ez a művészet tolmácsol — Asch Salamont 
és Wedekind Frankot. írókat, a kiknek a bá­
nyájuk a szemétdomb és a kik e bánya mélyé­
ből ugyanazt hozzák föl, a mit a domb tetején 
is megtalálhatnak. Mindez azonban az ő dol­
guk, a tanulságai őt illetik. A mi dolgunk azon­
ban az, hogy ezek az emberek mihozzánk min­
dig biztosra jönnek és hozzanak akármit, a 
budapesti közönségnek egy igen nagy része 
lihegő mohósággal tódul a boltjukba és fizet 
a portékájukért olyan árat, a milyet a mieink 
látásáért sohase fizet. Az a színház, a melyikben 
Hegedűs Gyulát láthatjuk, megduplázza a hely­
árait, mikor a dobogójáról német nyelven hir-

ha a határozása előtt ankétet tart erről a kér­
désről. A kit ez a kinevezés a nyugodt tovább-
munkálkodás számára biztosít, egy tiszta karak­
terű igaz iró és egy tiszta karakterű igaz em­
ber. Művészetének forrása a természet nemes 
ihletése, lelkes elmerülés ama legnagyobb és 
legörökebb alkotás gyönyörűségébe, a melynek 
föltárulásából bennük a legemelkedettebb érzé­
sek fakadnak: a legmélyebb megindulás és a 
legünnepibb áhítat. A mit a Bársony István 
tolla ad, teljes harmóniában van ennek az ihle­
tésnek a lelkével. Lrói tulajdonságai nyerték 
meg neki a közönség szivét, ezek mellett em­
beri tulajdonságai irótársai meleg szimpátiáját. 
Alkotó ereje teljességében különben talán fölös­
leges is méltatni a tehetség érdemét, a melynek 
még dúsan nyílnak újabb és újabb virágai. 
Bársony Istvánt csak mint a hivatalos lap szer­
kesztőjét kell bemutatni a közönségnek, mint 
iró már régen nem szorult bemutatásra, se 
méltatásra. 

¥ 

Német színészek. Nem sértjük meg saját 
magunkat azzal, hogy a német színészek pár 
hetes vendégeskedésétől Budapest székesfőváros 
magyarságát féltenők. Ez a magyarság bizo­
nyára sokkal erősebb, semhogy egy-két német 
szinésztrupp egy-két hét alatt elnyelhetné vagy 
nevezetesebb kárt tudna tenni benne. Nem is 
attól félünk tehát mi, hogy ezek a németek 

FEDÁK SÁKL 

A B U D A P E S T I A U T O M O B I L VIBAGKOBZÓBÓL 



4 2 2 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 21. SZAM. 1907.54. ÉvrohY^ 

detik Asch Salamon és Wedekind Frank igéit. 
Mi tanúságot tehetünk róla, hogy a mi szín­
házaink nekünk olcsóbb pénzért irodalomban 
és művészetben egyaránt kiválóbbat adnak, 
mint ezek az idegenek: de nekik joguk van 
el nem hinni ezt, mikor a közönség aranynyal 
tömi meg a zsebüket, ha pedig ők is tudják, 
a mit mi tudunk, ezer okuk és joguk van, hogy 
a markukba nevessenek. Igazán bajos dolog 
eldönteni: melyik ránk nézve a szomorúbb 
és a szégyenletesebb. Az-é, ha ezek az emberek 
azt hiszik, hogy ők valóban olyan magassá­
gokat mutatnak nekünk, a milyeneket mi itt­
hon a magunk emberségéből soha se láthatunk, 
vagy, ha tudják, hogy az eredményük titka egy 
szomorú naivság, a mely üveggyöngyért arany­
nyal és elefántcsonttal adózik? 

* 

Szervezett költészet. A német poéták, bizony­
ságául annak, hogy megértették a kor szelle­
mét : szocziális alapon szervezkedtek. A szer­
vezkedés reális alapja a bérminimum, a mit a 
lipcsei szervezett — költők soronként huszonöt 
fillérben állapítottak meg. El kell ismerni, 
hogy ez a díjtétel, tekintettel arra, hogy egy 
ilyen huszonöt filléres sor a költői üzem ter­
mészete szerint csak akkor érvényes, ha egy 
rímmel ellátott ugyanilyen sor következik utána, 
vagy áll előtte — igazán nem magas, sőt ebben 
a drága világban határozottan alacsony. Sem 
a tavasz, sem a szerelem, sem a mélabú nem 
kívánhatja azt, hogy ennél olcsóbban valami 
újat zengjenek róla és a költőnek is kétség­
telen joga van hozzá, hogy napi nyolcz órai 
költés munkájával megszerezze a módját a 
napi nyolcz órai szórakozásnak és pihenésnek. 
A lipcsei szervezkedésnek azonban nemcsak 
humoros oldala van, hanem komoly is és ennek 
a komoly oldalnak az a tragikuma, hogy — 
még humorosabb. A szervezett költők abból 
az egészséges fölfogásból indultak ki, hogy 
poézisra ma már épen olyan szükség van, 
mint más táplálékra, mert tudvavaló, hogy 
nemcsak kenyérrel él az ember. Ez igaz. De 
igaz az is, hogy csak az táplálék a gyomornak 
és a léleknek egyaránt, a mi élvezhető. A jó 
verset pedig minden szervezkedés nélkül is 
szívesen megveszik drágábban, sokkal drágáb­
ban is, mint sorát huszonöt fillérért. Itt tehát 
csak azokról a versekről lehet szó, a melyek 
ingyen se kellenek vagy legfölebb csak ingyen 
kellenek. A kinek csak azért adták ki eddig a 
versét, mert igen olcsón mérte, annak egyál­
talában nem fogják kiadni, ha többet kér érte. 
így a lipcsei szervezkedés határozottan javára 
fog válni a német költészet látható termésé­
nek, mert a mi vers csakugyan megjelenik, 
biztos, hogy — ér valamit. Legalább is — 
soronként huszonöt fillért. 

Halálba menekvó'k. Maurice Donnay vala­
melyik darabjában mondja egy szereplő, hogy: 
öngyilkosnak lenni, lázadás az élet hatalma 
ellen, élni pedig állandó, folytonos föladása 
az élet jogának, míg végezetül ebből a jogból 
semmi se marad. Egy más író írja, hogy az 
egyetlen jog, a mely annál becsesebb, mennél 
kevesebb van már belőle: az élet joga. E mel­
lett az állítás mellett bőven szolgáltat argu­
mentumokat az élet. Minden statisztika el­
mondja, hogy a világon mindenütt és minden 
sorban az öngyilkosok túlnyomó nagy többsé­
gét a fiatalság szolgáltatja. A minek megvan 
a maga magyarázata. Eldobni az életet, mindig 
nagy elhatározás és a fiatalabb vér, a mozgé­
konyabb lélek a lobbanóbb indulat hamarább 
kész a végzetes elhatározásokra is, mint az 
olyan ember, a kiben az élet hevülete máj-
nem olyan forró, a ki kiállóit viharok és kiál­
tott szenvedések tapasztalatain már megtanult 
kiállani újabb viharokat és újabb szenvedése­
ket is. Halálos baj csak egy van: — maga a 
halál és minden baj elmúlik, ha van elég 
erőnk, hogy be tudjuk várni a — végét. Ez 
a bölcseség azonban már a tapasztalatok böl-
csesége és rég megismert igazság, hogy az 
öngyilkosok legnagyobb része — tapasztalat­
lanságból halt meg. Azért, mert az volt a hite, 
hogy valami nélkül vagy valami miatt lehe­
tetlen tovább élnie. Nothnagel tanár híres ta­

nulmányában a természetes halálról van egy 
gyönyörű passzus a halál illúzióiról, a melyek 
csak olyan erős vonzásuak, mint az élet illúziói 
és ezekkel egy bizonyos időbeli harmóniában 
is vannak. Mennél kevesebb csábító illúziót 
hagyott már meg az embernek az élet, annál 
kevesebb ilyen illúziónak a bukása idézi föl a 
lélekben a halál békességének, csöndjének va­
rázsát. Ezért hat ránk igen különösen, ha — 
mint az agg Filep Albert tragikus elhatározása 
alkalmával — egy öreg ember öngyilkosságá­
nak hírét veszszük. Miért kellett siettetnie a 
véget egy nyolezvankét esztendős öreg ember­
nek, mikor az a vég valami nagyon messze 
már úgy se lehetett ? Ennek is megvan a maga 
magyarázata. A fiatal ember egy rája mért 
szenvedés után még egy nagy darab élet örö­
meinek reménységével kecsegtetheti magát. 
Egy nyolezvankét éves aggastyán ilyen re­
ménységet maga elé nem rajzolhat. Magyará­
zattal tehát ilyen esetben is szolgál az élet és 
ha ez a magyarázat megnyugtató soha se le­
het, teljesnek soha se érezhetjük, ennek az 
oka, hogy élő embernek világos magyarázat 
nem lehet az, a mi lényegében a legnagyobb 
titok. Már pedig a halál nem beszél magáról 
és szigorúan őrzi a maga rejtelmeit.. 

TATÁRRAB SÁG. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta P É K Á R G Y U L A . 

XIII. 
K r í m f e l é . 

Hát a rabok? Messze országokon, ösmeret-
len földhátakon át hurczolta foglyait a khán 
nagy Tatárország felé. Podolia, Moldva, Bessza-
rábia, Jediszán . . . négy tartományon át csör­
gette lánczait Bab-Erdély és bizony hosszú, 
keserves hét hétbe telt bele, a míg a dél-
szarmata végtelen síkon a Krim torkáig elma-
siroztak. Sok az, hatvanezer ember, hát még ha 
tíz és egynehány ezer gyalog rabot hajszol! 
Lassan haladt Mohamed Ghirej hordája az 
országos zsákmánynyal, — ám e késedelmezés­
nek többféle oka volt. Egyrészt az időjárás 
tette, — a fergeteges július után rekkenő 
augusztus érte utói a hadat és pokoli forróra 
fűtötte a Dnyeszter-menti katlant. Köröskörűi 
dögleletesre száradtak ki a mocsarak s a hol 
pihenni lehetett volna, ott keserű sziket izzadt 
a föld. Bágyadt még a fűszál is, hát még a 
sanyargatott foglyok! Sokan kidűltek s a bús 
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bajtársaknak még menteni se állt módjuk­
ban a boldogtalanokat. A mint valaki megbot­
lott és a mirza-korbácsra se kelt fel, bar­
bár kegyetlenséggel érte utói a váltságdíjat 
vesztő tatárok dühe. Vagy c-zélba nyilaztak rá 
huszonöt lépésről, vagy mindjárt a kilidset vil­
logtatták a feje felett. Elsőbb mestervágások­
kal szelték le a fülét, orrát, aztán bokában a 
lába inát vágták el, hogy valami csodaképp 
haza ne vánszoroghasson. Hej, nem igen volt 
szükség erre az elővigyázatra; a sereget követő 
sivatagi kányák ugyan hamar végeztek az áldo­
zatokkal. 

No de másik oka is volt. a kháni had lassú 
menetelésének. Mohamed Ghirej, ki már be­
jelentette volt a szultánnak «Rákóczy megbün­
tetését és Erdély elfogatását», most jobbágyi 
hűséggel várta sztambuli urának a döntését. 
Az agák és mirzák ugyan már pár nappal 
Trembowla után éhesen kezdtek osztozni a 
rabokon, maga a két trónörökös, a Galga és 
Nureddin szultánok is türelmetlenül kérték a 
konezukat, de maga a khán azért hajthatatlan 
maradt. 0 kötelességszerűen felajánlta a padi-
sahnak a temérdek rabzsákmányt prezentbe. 
A tatár főemberek, a Khán-Aga, az Orbég meg 
a Shirinbég kétségbeestek: hátha a török csá­
szár most csakugyan magának tartja a foglyo­
kat? — a Hasznadár (kincstartó) basa pedig a 
kezeit tördelte: ennyi érték találjon elveszni, 
hogy a sztambuli háremőrök hízzanak tőle ? ! . . . 
Ám igen okos politika volt ez Mohamed Ghi-
rejtől. Ép mikor a sereg eleje a Búg folyón át­
kelt, érkezett a feleletet hozó stambuli küldött­
ség a tatárok elé. Az előőrsök szélsebesen vág­
tattak vissza a nagy hírrel s a Kapu-Aga, a 
főudvarmester, sietősen jelentette a felséges 
khánnak : készüljön a szent padisah méltósá­
gos janicsár agájának a fogadtatására. Moha­
med Ghirej azonnal leszállt arabs lováról s 
maga kezébe vévén a mögötte jártatott kilencz 
lófarkas félholdat, ünnepélyesen előbbre ment 
kíséretével a sivó homokban. Egy kis emelkedé­
sen végre földbe szúrta a zászló nyelét. «Dicső-
ség a padisahnak !» — szólt s felemelte a kezét. 

Nagyszerű pillanat volt ez ott a szikes és 
forró sivatag közepette, melynek káprázó vég­
telenségére oly méltóságosan borúit rá az ég 
rekkenő boltja. A hogy a kháni kar emelke­
dett, egyszerre száz kürt szava remegtette a 
levegőt és riasztotta a parancsokat a hátul 
jövő had felé. Nyolczvanezer ember sereg-
kigyója tekerődzött ott a délibábos messzeség­
ben, s pillanat múlva már százszámra váltak 
ki belőle az egyes tatár törzsek vezér-agái és 
fő-mirzái, hogy szédítő vágtatásban siessenek 
előre felséges uruk zászlaja alá. Ezalatt a Kapu-
Aga parancsára mesés gyorsasággal vertek tá­
bort a szolgák a khán háta mögött. Csattogtak 
a pörölyök a földbe vert czövekek fején, hú­
zódtak a bíborfonatos kötelek s perez múlva 
már formásán feszült az óriás «csadir» (sátor) 
aranyhímes selyemleple. Négyszögletes alap­
rajzú és sokcsúcsú alkotmány volt ez; hatvan 
személyre szólt és karmazsinpirosra volt bé­
lelve. Pőajtajának ép a khán, mellékajtainak 
a tőle jobbra-balra álló két trónörökös háta 
mögé kellett kerülnie. Ám Mohamed Ghirej 
attól fogva, hogy letűzte maga elé a sok­
színű lófarkas félholdat, többet meg se fordult, 
nem is mocezant, csak méltóságos nyugalom­
mal nézett kelet felé, honnan a csillogó sztam­
buli csapat közeledett feléje. Aranyosra füstölt 
csizmában, talpig aranybrokát prémes palást­
ban szoborként állt ott a Puszták Császárja és 
mint valami félisten, a ki a prófétán kívül 
legfeljebb a padisah-al áll szóba, tudomást se 
vett a körülötte nyüzsgő mozgalomról. 

ímú regényhez 
Leborulván, kilenczszer csókolta meg a szőnyeget 

Negyven év körüli termetes férfi volt a Dsin-
gisz Khán utóda, egy sötét tekintetű hadúr, 
kinek üstökig borotvált fejét ázsiai majesztás-
sal koronázta a tatár mindenhatóság kháni 
süvege. Kerecsenyforgós, drágaprémes kalpag 
volt ez; sokszínű közepe azonban khinai módra 
csúcsosodott s e csúcs gyémánt gombjáról olyas 
mandarin-formájú arany czafrang libbent alá. 
A süveg prémjének árnyékában kincset érő 
gyöngy-függő csillant a fülben s olajbarna volt 
a fatalista tatár arcz. Anyjának, egy fogoly 
orosz herezegnőnk a vére ugyan mérsékelte 
valamennyire mongol típusát, de csak annál 
több szláv alattomosságot elegyített az erősza­
kos vonásokba. Hosszan lelógó, sodrott bajusz 
kanyarodott a kegyetlen száj fölé s veszedel­
mes tűz villant a meredten néző szemekben. 
A Mohamedet félő alázattól a vérdühig teljes 
skálája volt meg e tekintetben a fanatizmus­
nak. Hát kérlelhetetlen ember hírében állott 
Ghirej, hisz mondják, két bátyját, Shahin és 
Izlam Ghirejt ölette meg Bhodusban, a míg 
maga végre másodszorra is újból khánná lehe­
tett. Csak halkan beszéltek erről, még halkab­
ban pedig azt suttogták, hogy a bakcse-szeráji 
palotája mélyén e szörny üres óráiban még 
szerelmes verseket is ír. Persze halál fia lett 
volna az a merész, a ki a Nagyúr e gyöngéjét 
nyíltan elárulja... 

Két oldalt illő távolra álltak tőle öcscsei, a 
trónörökösök, kiki a maga zöld zászlajával. 
A jobbfelől álló trónörökös, a Galga Szultán 
(névszerint Ghazi Ghirej) aszott képű, csontos 
hős volt, afféle pánczélinges dervish, kitől ide­
gennek tetszett minden világi hiúság, s kinek 
«győző» (Ghazi) virtusát csak vakbuzgalma 
tette még félelmesebbé. Hisz ő volt az, a ki 
a múltkor a Volgánál harminczezer orosz fog­
lyot fejeztetett le egyszerre a Mohamed dicső­
ségére ! . . . Nehéz fekete varkocsok árnyékolták 
a kemény arcz kiálló pofacsontjait; széles 
ezüst sujtás fényeskedett pánczélingén s ezüs­
tösek voltak térd és alkar-vasai is. Ám egé­
szen másként festett a balfelől álló második 
trónörökös, a Nureddin Szultán, névszerint 
Murád Ghirej. A hájasra hizott zsarnokok tí­
pusa volt ez a harmadik felség, egy tatár Néró, 
kinek ellenszenvesre puffadt sárga arcza egész 
a vállai közé süppedt és sokszoros tokával 

gyűrte a mellén feszülő' brokát kaftánt. Tőle 
nem az ellenség, de maguk a tatárok féltek, 
mert palotai intrikával egyaránt győzte úgy 
Bakcse-Szerájban, mint Sztambulban... No de 
gyülekeztek már Mohamed Ghirej köré a többi 
főtisztviselők is. Kilencz volt a tatárok szent 
száma: kilencz felségjelvénye volt a khánnak 
(kalpag, prém, ló, forgó, zászló, dob, nyil, i j j : s 
a kilencz gomb a kaftánján), kilenczszer kellett 
földig hajolni előtte s kilencz főember állt az 
aranyhorda élén: a khán, a Galga, a Nured­
din felségeken kívül még a Khán-Aga, az Or­
bég, a Shirinbég, a Vezér, a Defterdár s a Kádi. 
Mindezek most rendet álltak a Nagyúr körül s 
az ő mozgolódásuk alatt beértek a törzsek fő; 

agái is mirzáik százaival együtt. 
Festői tarkabarkaságban vágtattak oda a kip-

csaki, nogáji, perekopi, bucsáki, ocsakovi és ak-
kermani tatárok vezérei.Utolsókúl érkeztek a hír­
hedt kolmashi törzs parancsnokai. Ezek voltak 
a legfélelmetesebbek, csupa nyers húst evő, 
öles termetű latrok, kikkel maga a khán is alig 
bírt s kiknél tán csak asszonyaik harezos regi­
mentje volt még veszedelmesebb. E nők férfi­
módra öltözve, lóháton mentek a csatába s 
ezredesük most is hűségesen követte a kolmashi 
agát a khán elé. Huszonöt év körüli nyúlánk 
teremtés volt ez az amazon, aféle elvadult, csi­
nos leányzó, a kin csak túlhosszan lelógó és 
tömött halántékvarkocsai mutatták, hogy nem 
fiú. Talpig vasingben s vasnadrágban volt ő is, 
csak a fején viselt prémsüveg helyett olyas 
frigiai forma hegyes vörös sipkát. Remekül ülte 
a lovat . . . A tatárok jól ismerték s megbe­
csülték őt: Kara-Gül-nek, «fekete rózsái>-nak 
hivták. 

Ekkorra azonban szóltak már úgy a tatárok, 
mint az érkező turbános törökök trombitái is. 
Hej, most látszott csak, mennyire megbecsülte 
a szultán a khán virtusát! Legvitézebb har-
ezosait, csupa janicsárt és deli-t küldött a Mo­
hamed Ghirej üdvözlésére. Két sorban jöttek 
előre a kiterített szőnyegeken; oroszlán és tig­
ris - kaczagány sárgállott a deli-k vállán s e 
díszszel szemben szerzetesi egyszerűnek tet­
szett a janicsárok kék kaftánja és hátukra le­
lógó zsákforma fehér süvegük, melynek hom­
lokrészére aranyos tok volt varrva, benne a 
tábori evőkanállal. A küldöttséget vezető Aga 
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végre megállt kilencz lépésre a khán előtt s le­
borulván, kilenczszer csókolta meg a szőnye­
get. Ezalatt vitték Mohamed Ghirejhez a fé­
nyes ajándékokat: egy fehér lovat, egy bril-
liántos forgót, egy csupa szaíir tőrt, egy sma-
ragdos kardot s legnagyobb kitüntetésivé]) egy 
végig ezobolylval díszített kaffant. Az Aga meg­
várta, míg a kinin belebújt a kaftánba, aztán 
megszólalván, felolvasta az atlasz tokból bú­
zott szultáni fermánt : 

«Hűséges alattvalóm, felséges krimi kinin te. 
örömmel hallottam, hogy a Próféta nagyobb 
dicsőségére mily hatalmadat) büntetted meg 
hitetlen jobbágyunkat, liákóczy Györgyöt! Örö­
möm ünnepére hét napi mulatságot és kivilá­
gítást rendeltein Sztambulban. Eddig a padisah 
védő Balkarjának tartottalak Téged, vedd tudo­
másul, hogy ezután büntető Jobbkaromnak fog­
lak nevezni. A rendes tizenkétezer arany he­
lyett huszonnégyezer arany Csizma Pénzzel 
jutalmazlak. Vedd ezenfelül a jándékaimat: Al­
lah éltessen a legszebb hátaslovamon, legszebb 
kardommal, s ő hosszabbítsa napjaidat legna­
gyobb kegyelmem czobolykaftánjában. Dicső­
ség Mohamednek, Allah, Allah U> 

AzAga alázatosan hallgatott el. A khán arcza 
azonban lassankint sötétedni kezdett. Volt ő 
elég nagy úr arra, hogy türelmetlenül bökje k i : 

— Eddig van? Es a foglyok? Dsebreil an­
gyalra mondom, levágatom valamennyi t ! . . . 
Hogyan, egy országot fogtam el s a padisah 
meg se említi a tizemiyolczezer rabot? 

— Csekélység, — mosolygott az Aga rejtel­
mesen, - a padisah csak nem kérkedhetik ado­
mányaival ! . . . 

— Megőrültél? - - tört ki Mohamed Ghi-
rej, — hisz én vagyok az ajándékozó! 

- Tévedsz, felség, te csak az ajándékozott 
vagy! — mosolygott tovább a török, s aztán 
fenszóval tette hozzá : hisz a szultán vissza­
adja neked azt a sok ezer magyar r a b o t . . . 

— Mit mondasz ?! 
— Igen, — kiáltotta az aga, - - a padisah 

azt kívánja, hogy hű tatár népe gazdagodjók a 
rabok váltságdijával! 

A tatárok egy perczig hitetlenkedve néztek 
egymásra, aztán egetverő éljenzésben törtek ki 
a mirzák. Maga a khán arcza is csak úgy szé­
lesedett az örömtől. Előbbre lépett : 

— Jámbor Aga t e . . . de hát erről nincs i rás? 
Már ugyan hogy vo lna? — szólt kevé­

lyen a janicsár, — utolsó perczben, csak úgy 
szóval bízta rám a padisah ezt az a p r ó s á g o t . . . 
Tudjátok meg, hogy a Próféta sztambulí hely­
tartója nem pazarol több t intát a Rákóczy ma­
gyarjaira. Erdély nincs többé! 

Vége volt az audiencziának. Mielőtt az uj­
jongó vezérek csapatjaikhoz visszavágtattak, az 
Aga. magyarázatkép még így szólt hozzájuk: 

— Erdélyben nincs többé férfi, de asszonyaik 
még őrzik a kincset. Azt a pénzt ti a rabsarcz-
czal fogjátok kicsalni tőlük, s ha ez is meglesz, 
akkorra halott lesz az a koldussá tett ország. 

A mirzák meglepetve néztek egymásra s 
aztán csak annál ravaszabbul hunyorítottak 
össze. Elértették a sztambuli politikát és zsák­
mányuk fontossága csak annál nagyobbra nőtt 
a szemükben. Hohó, hamar vissza a sereg­
hez, —• vetélkedve vágtattak hátra, osztozni a 
foglyokon. (Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
REGÉNY. '(Folytatás.) 

Irta Wharton Edith; angolból fordította Sehöpflin Aladár. 

Természetes, végzetesen szerény és jelenték­
telen lévén, Gerty okosan tette, hogy, a jóté­
konyságra és a symphonikus hangversenyekre 

adta magá t ; de volt valami boszantó abban, 
hogy úgy tett, mintha az életnek nem volna 
magasabb gyönyöre s mintha az ember ép 
annyira élvezhetné az élet érdekességét és iz­
galmát egy hónapos szobában, mint a Van 
Osburgh-palota ragyogásában. Mégis. Gerty csi­
ripelő lelkesedése ma nem boszantotta Lilyt. 
Mintha csak annál határozottabb reliefet adna 
az ö saját kivételességének s mintha szárnyaló 
lendületet adna az ö élete tervének. 

Menjünk és nézzük meg a nászajándé­
kokat, mielőtt mindenki kijő az ebédlőből! 
ajánlotta Farish kisasszony, beleöltve karját a 
Lilyébe. 

Jellemző volt rá nézve, hogy érzelmes és 
irigység nélküli érdeklődést tanúsított egy es­
küvő minden részlete i r án t : ő volt az, a ki az 
egész egyházi szertartás alatt készen tarto­
gatta a zsebkendőjét és kezében egy doboz 
lakodalmi kalácsot szorongatva ment haza. 

Nem gyönyörű minden? - mondta, a 
mint beléptek a Van Osburgh kisasszony nász­
ajándékainak kiállítására szentelt távolabbi 
szalonba. Mindig mondom, hogy senki sem 
tudja a dolgokat jobban rendezni, mint Grace 
unokabátyám. Evett valaha finomabbat, mint 
a pezsgőszószos hamar volt? Hetek óta készü­
lődöm, hogy ezt a lakodalmat el nem mulasz­
tom és ime, milyen pompásan sikerült min­
den. Mikor Selden Lőrincz megtudta, hogy én 
is eljövök, minden áron ő akart értem jönni s 
kivinni engem kocsin az állomásra s este ha 
hazamegyünk, vele fogok vacsorázni Sherrynél. 
Igazán, olyan izgatott vagyok, mintha én men­
nék férjhez. 

Lily elmosolyodott: tudta, hogy Selden min­
dig kedves volt unalmas unokahuga iránt s 
néha eltűnődött, hogy mért pazarol annyi időt 
ilyen dologra, a mi oly kevéssé fizeti ki ma­
gát. Most azonban, hogy hogy nem, jól esett 
neki ez a gondolat. 

— Gyakran látja ő t? — kérdezte. 
- Igen; nagyon jó irántam, benéz hozzám 

minden vasárnap. Néha napján zongorázunk 
is együtt. Legutóbb azonban ritkán láttam. 
Nincs jó színben s idegesnek, magából kikelt­
nek látszik. Szegény fiú! Bárcsak nőül venne 
valami csinos leányt. Mondtam ezt neki ma, de ő 
azt mondta, hogy az igazán csinos leányok őt 
nem érdeklik, a többit meg ő, — ez persze 
csak amolyan tréfa volt. Soha nem tudna nőül 
venni egy leányt, a ki nem csinos. Édes Isten­
kém, látott már ilyen gyönyörű gyöngyöket? 

Megállottak az asztal előtt, a melyen a 
menyasszony ékszerei voltak kiállítva s a Lily 
szive irigykedve dobbant meg, mikor a fény 
ragyogva verődött vissza róluk, — a tökélete­
sen összeállított gyöngyök tejszinű csillogása, 
a rubintok lángolása a sötét bársonyon,,a sza­
tírok mély kék sugarai, melyeket a körülük 
levő gyémántok ragyogtak be : mind ezeknek a 
drágaköveknek szépségét fokozta a foglalatok 
változatos mesteri tökéletessége. A drágakövek 
szikrázása megmelegítette Lily vérét, akár a 
bor. Tökéletesebben, mint a gazdagság bármely 
más kifejeződése, szimbolizálták azt az életet, 
melyet ő vágyik é ln i : a kényes raffináltság 
életét, melyben minden részlet tökéletes, mint 
az ékszer, az egész pedig harmonikus foglalata 
az ő drágakő-ritkaságú lényének. 

- Oh Lily, nézze ezt a gyémánt-függőt, — 
akkora, mint egy t ányér ! Ki adhatta ezt ? — 
Far ish kisasszony előbbre hajolt rövidlátó sze­
mével a névjegy fölé. — Bosedale S imon! 
Hogyan, az a borzasztó ember! Igen, igen, 
emlékszem, barátja Jacknek s azt hiszem 
Grace meghívta mára, de aligha van kedvére, 
hogy Gwennek el kell tőle ^fogadnia ezt az 
ajándékot. 

Lily elmosolyodott. Kételkedett Van Osburgh 
asszony vonakodásában, de tudta Farish Gerty 
szokását, hogy a saját érzése finomságait átru­
házza olyanokra, a kikről legkevésbbé való­
színű, hogy zavartatják általuk magukat. 

— Hiszen ha Gwen nem akarja, hogy lás­
sák rajta ezt az ékszert, kicserélheti mással, — 
jegyezte meg Lily. 

— Ah, itt van valami sokkal csinosabb — 
folytatta Gerty. — Nézze ezt a gyönyörű fehér 
szafirt. Bizonyos, hogy a ki ajándékozta, nagy 
gonddal válogatta ki. Mi a neve ? Gryce Percy? 
Ah, akkor nem csodálom! 

Sokat jelentőn mosolygott, mikor vissza­
tette a névjegyet. 

- Ugy-e hallotta, hogy fülig szerelmes Vau 
Osburgh Eviebe? Grace úgy örül neki, — 
hisz ez valóságos regény! Először Dorseték-
nál találkozott vele, hat héttel ezelőtt, és 
ez a lehető legkedvezőbb házasság Evie szá­
mára. Oh, nem a pénzre értem, hiszen van 
neki magának is elég, - - de Evie olyan csön­
des, otthonülő leány s úgy látszik, Grycenek 
is ilyen a természete. így há t nagyon jól 
összeillenek. 

Lily üres tekintettel meredt a bársony pár­
nán nyugvó fehér szafirra. Van Osburgh Evie 
és Gryce Percy ? Ezek a nevek gúnyolódva 
csengettek agyán át. Van Osburgh Evie? A leg­
fiatalabb, legesetlenebb és legegyügyűbb a négy 
esetlen és együgyű Van Osburgh-leány között, 
a kiket Van Osburghnó felülmúlhatatlan ra­
vaszsággal (i helyezett el» egymás után irigy­
lésre méltó sorsba! Ah, szerencsés leányok, a 
kik egy anya szeretetének védő pajzsa alatt 
nőnek fel, — olyan anyáé alatt, a ki tudja, hogy 
kell megragadni az a lka lmakat ! A legügye­
sebb leány is elszámíthatja magát, ha a saját 
érdekéről van szó, túlságos sokat enged az 
egyik pil lanatban s túlságos messzire vonul 
vissza a másikban. Az anya csalhatatlan őrkö­
désének ós előrelátásának a dolga, hogy bizto­
san partra jut tassa a leányait a gazdagság kar­
jaiban. 

Lilyben ismét megújult a vereség nyomasztó 
érzése. Az élet nagyon is ostoba, nagyon is 
csetlik-botlik. Miért kell Gryce Percy milliói­
nak egy másik nagy vagyonnal egyesülni, miért 
ju t ez az esetlen leány olyan hatalomnak bir­
tokába, melynek sohase birja hasznát venni? 

Ebből a tűnődéséből fölriasztotta egy bizal­
maskodó érintés a kar ján ; visszafordulva Tre-
nort látta maga mellett. Kelletlen érzés futott 
rajta keresz tü l : micsoda joga van neki, érin­
teni ő t ? Gerty Far i sh szerencsére odább ment 
a legközelebbi asztalhoz s így egyedül voltak. 

Trenor kövérebbnek látszott, min t valaha, szűk 
frakkjában s ki volt pirulva a lakodalmi ital­
áldozattól. Leplezetlen tetszéssel nézett Lilyre. 

— Isten úgyse, Lily, pompás bőrben van! 
Észrevétlenül szokott rá, hogy keresztnevén 

szólítsa Lilyt, a ki soha se tudta megtalálni 
az alkalmas pillanatot, hogy kijavítsa. Egyéb­
iránt az ő társaságában a férfiak ós nők mind 
a keresztnevükön szólongatták egymást, a bi­
zalmas megszólításnak csak épen Trenor ajkán 
volt kellemetlen jelentősége. 

— Nos — folytatta Trenor, még mindig 
nem véve észre Lily rósz kedvét, — elhatá­
rozta már, hogy ezek közül a csecsebecsék 
közül melyikről fog holnap másodpéldányt 
csináltatni Tiffanynál? Van a zsebemben egy 
cheque a maga számára, a mely erre nagyon 
jó lesz. 

Lily megrezzenve pil lantott rá : hangosabban 
beszélt a szokottnál s a terem kezdett megtelni 
emberekkel. De a min t észrevette, hogy még 
mindig nem hallatszik oda a beszéd, az öröm 
érzése elnyomta ijedelmét. 

— Újabb osztalék? — kérdezte mosolyogva 
és közelebb húzódva hozzá, hogy meg ne hall­
ják mások. 

— Hát, nem épen ; eladtam a maga számára 
magas árfolyammal s négy ezrest gomboltam 
be. Kezdetnek nem is olyan rósz, m i ? Utóbb 
még majd ügyes spekulálónak fogja képzelni 
magát. És legalább nem tartja a jó öreg Tre-
nort olyan szörnyű szamárnak, mint némely 
más emberek. 

— Maga a legjobb barát, most meg se tu­
dom illőn köszönni. 

Olyan tekintetet vetett Trenor szemébe, a 
mely fölért neki azzal a kézszorítással, melyet 
megkívánt volna, ha egyedül vannak. És meny­
nyire örült Lily, hogy nincsenek egyedül. 
A hír olyan jókedvvel töltötte el, mintha hir­
telen valami fizikai fájdalma szűnt volna meg. 
Mégsem oly ostoba és csetlő-botló az élet: 
olykor-olykor ju t egy kis szerencsesugár a leg­
szerencsétlenebbnek is. Erre a gondolatra fel­
villanyozódott: jellemvonása volt neki, hogy 
egy csepp jó szerencse szárnyat adott minden 
reményének. Hirtelen az jutot t az eszébe, hogy 
Gryce Percy nincsen menthetet lenül elvesztve 
s elmosolyodott arra a gondolatra, hogy milyen 
izgalom lesz, ha visszahódítja őt Van Osburgh 
Éviétől. Mire mehet ez az együgyűség vele 
szemben, ha ő egyszer ráveti magá t? Körül­
nézett abban a reményben, hogy el tudja kapni 
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Gryce egy tekintetét, de e helyett a szeme 
Rosedale sima arczába botlott, a ki félig al­
kalmazkodó, félig tolakodó magatartással sik­
lott a tömegen keresztül. 

Lily inkább Trenorra vetette tekintetét, a 
kit ugylátszik hálájának nyilvánítása nem elé­
gített ki annyira, mint ő az előbb gondolta. 
' Ne köszönjön nekem semmit, — nem 

akarok ón köszönetet, jobb szeretném, ha néha-
néha válthatnék egy-két szót magával, — mor­
mogta Trenor. — Azt hittem, az egész őszön 
nálunk marad, e helyett alig láthattam magát 
egy hónap óta. Mért ne jöhetne ma este Bel-
lomontba? Egyedül vagyunk és Judy olyan 
fanyar, mint a vadalma. Jöjjön és vidítson 
fel kissé egy szegény ficzkót. Ha igent mond, 
átviszem az automobilomban s aztán telefonál­
hat szobalányának, hogy hozza el a holmiját 
a legközelebbi vonattal. 

Lily elbájolón, sajnálkozást tettetve rázta 
a fejét. 

— Nagyon szívesen mennék, de teljesen 
lehetetlen. A nénim visszajött a városba s né­
hány napig vele kell maradnom. 

— No bizony, sokkal kevesebbet látom ma­
gát, mióta olyan jó pajtások vagyunk, mint 
azelőtt, mikor Judynek volt a barátnője, — 
folytatta Trenor öntudatlan éleslátással. 

— A mikor a Judy barátnője voltam? Hát 
most már nem vagyok az? Hogy beszélhet 
ilyen képtelenségeket ? H a mindig Bellomont-
ban volnék, maga sokkal hamarabb rám unna, 
mint Judy. De jöjjön, látogasson meg a né­
nimnél a legközelebbi délután, ha bejön a 
városba, akkor majd kellemesen elbeszélget­
hetünk és maga megmondhatja, hogy helyez­
hetem el a legjobban a pénzemet. 

Az igaz, hogy a legutóbbi három-négy hét 
óta elmaradt Bellomontból azzal az ürügygyei, 
hogy más látogatásokat kell tennie, de most 
kezdte érezni, hogy a számadás, melyet el 
akart kerülni, most kamatostul háramlik rá 
vissza. 

A kilátás a kellemes beszélgetésre nem tűnt 
fel oly kielégítőnek Trenor szemében, mint 
Lily szerette vo lna ; összeránczolta a homlo­
kát s ezt m o n d t a : 

— Nem ígérhetek minden nap új t ippet. De 
valamit tehetne a kedvemért : legyen egy kissé 
udvarias Bosedale Simon iránt. Judy meg­
ígérte, hogy meghívja ebédre, ha bejövünk a 
városba, de arra nem birom rávenni, hogy 
Bellomontba is meghívja s ha maga megen­
gedné, hogy most idehozzam, az nagyon sokat 
tenne. Azt hiszem, nem állott vele ma szóba 
két hölgy sem, pedig mondhatom, ez iránt a 
ficzkó iránt érdemes udvariasnak lenni. 

Miss Bárt boszús mozdulatot tett, de elfoj­
totta a szavakat, melyek az ajkán voltak. El­
végre is ez váratlanul könnyű módja volt an­
nak, hogy letörleszsze adósságát és nem volt 
neki magának saját oka is, hogy kedves legyen 
Bosedale i r á n t ? 

Hát hozza ide — mondta mosolyogva — 
talán ki tudok belőle magam is valami tippet 
facsarni. 

A teremben mind nagyobb lett a tömeg s 
Lily tér ós friss levegő u tán vágyódott. Mind 
a kettőt megtalálta a terraszon, a hol csak né­
hány férfi időzött czigaretta és likőr mellett, a 
virágoskert gyepén pedig elszórt párok jártak­
keltek. 

A mint kilépett a terraszra, a dohányzók 
csoportjából egy férfi indult feléje. Szemtől­
szemben találta magát Seldennel. Vérének azt 
a pezsdülését, melyet jelenléte mindig okozott 
neki, még fokozta az elfogultság. Nem talál­
koztak bellomonti vasárnap délutáni sétájuk 
°ta s ez az epizód még annyira élénken állott 
Lily előtt, hogy nem hihette, hogy Selden en­
nek kevésbbé van tudatában. De a köszöntése 
nem fejezett ki semmi egyebet, csak azt a kel­
lemes érzést, melyet minden csinos nő meg-
javán, hogy tükröződjék a férfiúi szemekben. 
Ez a fölfedezés, ha nem hízelgett is Lily hiú­
ságának, megnyugtatta idegeit. A közt a meg­
nyugvás között, hogy megszabadult Trenortól 
és a Rosedalelel való találkozás homályosan 
kellemetlen érzése között jól esett egy pilla­
natig megpihenni a teljes megértésnek abban 
az érzésében, melyet Selden modora mindig 
keltett. 

~~ Ez aztán a szerencse, — mondta Selden 
mosolyogva. — Nem is reméltem már, hogy 
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válthassak egy-két szót magával, mielőtt a 
különvonat szétrebbent bennünket. Farish Ger-
tyvel jöt tem s megígértem neki, hogy vigyá­
zok, hogy le ne késsen a vonatról, de ő bizo­
nyosan még most is szentimentális vigaszt 
sajtol ki magának a nászajándékokból. Úgy 
látszik, ezek számát és drágaságát a mátkapar 
önzetlen szerelme bizonyítékának veszi. 

Nem volt a hangjában a legcsekélyebb nyoma 
sem a zavarnak s mialatt könnyedén az ablak­
párkánynak támaszkodva beszélt s szeme lep­
lezetlenül gyönyörködött a Lily szépségében, 
Lily egy kis sajnálkozást érzett, hogy ily köny-
nyen tért vissza arra az álláspontra, a melyen 
legutóbbi beszélgetésük előtt állottak egymással 
szemben. A hiúságát sértette Selden elfogulat­
lan mosolya. Arra vágyott, hogy többje legyen 
neki, mint szemének és eszének múló szórako­
zása s ez a* vágy elárulta magát a feleletében. 

— Ah, — mondta, — irigylem Gertynek azt 
a képességét, hogy minden csúnya és prózai 
dolgot regényességgel tud felruházni. Azóta 
sem nyertem vissza önbecsülésemet, mióta 
maga megmutatta, mennyire szegényesek és 
jelentéktelenek az ambiczióim. 

Alig mondta ki ezeket a szavakat s máris 
észrevette, mennyire roszúl vannak megvá­
lasztva. Úgy látszik, a végzete már, hogy min­
dig a legroszabb oldaláról tűnjék fel Selden 
előtt. 

— Ellenkezőleg, én azt hittem, — felelt 
Selden könnyedón, — általam bebizonyult, 
hogy fontosabbak a maga szemében minden 
másnál. 

Mintha a Lily lényének sebes pezsgését hir­
telen akadály állította volna meg, a mely vissza­
térítette önmagába. Zavarodottan nézett föl, 
mint egy megbántott vagy megijesztett gyerek : 
igazi lénye, melyet Selden ki tudott húzni rej­
tekéből, oly kevéssé volt hozzászokva, hogy 
egyedül já r jon! 

Zavara, mint mindig, most is a vonzalom 
titkos húrját pendítette meg Selden lelkében. 
Bá nézve nem ért volna semmit, ha azt veszi 
észre, hogy az ő közelléte ragyogóbbá teszi a 
leányt, de ennek az elkomolyodó hangulatnak 
a látása, melyhez csak ő birta a kulcsot, mintha 
ismét egy külön világba helyezte volna vele 
együtt. 

— Legalább nem gondolhat rólam roszabb 
dolgokat, mint a milyeneket mond, kiáltott 
fel Lily idegesen nevetve. 

Mielőtt még Selden felelhetett volna, a köl­
csönös megértés áramát kettejük között hirte­
len megszakította Trenor megjelenése, a ki kar­
j á n Bosedalelel jöt t hozzájuk. 

— Már azt hittem, lóvá tett, Li ly : Bosedale 
és én már mindent tűvé tettünk magáért. 

Volt a hangjában valami férjies bizalmasság; 
Bárt kisasszony azt képzelte, hogy látja Rose­
dale szemében megcsillanni ennek a ténynek 
a megfigyelését s ez a gondolat vele szemben 
érzett ellenszenvét undorodássá fokozta. 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Új Iliász fordítás. Az érdeklődő olvasó most 

már válogathat magyar Iliász-fortlitásokban. írók 
és tudósok egész sora foglalkozott vele már egy 
század óta, kezdve Kölcseyn, a ki 1816 1817 
táján próbálkozott a nagy feladattal és vályi Nagy 
Ferenczen, a ki 1821 -ben kiadta az egészet, egész 
az újabb és legújabb fordítókig, a kik mint Szabó 
István, Baksay Sándor, Kempf József az egészet 
fordították le, vagy mint számosan mások, egyes 
részleteket. A fordítások minó'ségre, formái a egy­
aránt különbözők, prózaiak, hexameteresek, rímes 
magyar formájúak. Az utóbbiak közül különösen 
a Baksayé igen érdekes, sok tekintetben nagy­
hatású kísérlet a nagy görög eposznak a magyar 
észjáráshoz és magyar fülhöz való alkalmazására. 
Most aztán megjelent egy új Iliász fordítás, a mely 
azzal az igénynyel lép fel, hogy egyesíti magában 
a filológus alapos ismereteit és a hivatott iró stílus­
beli erejét. A fordítás a magyar klasszika-filológia 
alapvető munkása, P. Thewrewk Emil munkája. 
Már évtizedek óta dolgozik rajta a kitűnő tudós; 
első kísérlete még 18(>l-ben jelent meg Arany Já­
nos Figyelőjében s olyan emberek biztatták foly­
tatására, mint Arany és báró Eötvös József. A 
nagy munka lassan készült, de Thewrewk sohase 
vetette le a gondját, míg végre most pár é\e el­
készült vele s most nyilvánosságra bocsátja az első 
hat éneket egy kötetben, az Akadémia kiadásában. 
A fordítás első tekintetre is jelentékeny munká­
nak látszik, közelebbről nézve pedig bámulatra 
méltó gondot árul el. Meglátni rajta, hogy a fordító 
minden erejét latba vetette, az eredetinek minden 
zugát tanulmányozva és gondolkodva járta be s 
minden fontosabb részlet beható és komoly szel­
lemi munka eredménye. Hogy csak egy részletet 
említsünk : a hires homéroszi jelzők lefordítása 
külön-külön egy-egy egész kis tanulmány tárgya 
kellett hogy legyen, hogy vissza lehessen adni őket 
minden árnyalatukkal, színezetükkel és plaszti-
czitásukkal. Ez nagyobb részt sikerül i s : ebben a 
tekintetben, ha a hűség és magyarosság közös szem­
pontját nézzük, Thewrewk fordítása kiválik az 
összes eddigiek közül. Hozzá csak a Baksay fordí­
tása fogható, de ez sajátos jellegénél fogva egész más 
szempontok alatt jön tekintetbe. Azt hiszszük, ez a 
munka Thewrewk Emil tudományos pályájának 
legnevezetesebb eredménye s egyúttal szerencsés 
példája finom, előkelő amateur-érzékének, a mely­
ből rhythmikai és zenei tanulmányai, költői dolgo­
zatai fakadtak s a melyek megadják neki a költői 
eongenialitás érdemét. A fordítás egyszerre tudo­
mányos és irói munka, olyan tulajdonságok egye­
sülnek benne, a melyek így együtt nagyon ritkán 
fordulnak elő minálunk. Mostanában ugyan nem 
nagyon kedvez az idő az ilyen munkáknak, a 
közönség nem igen kap rajtuk s az irodalomban is 
hallatszanak hangok, a melyek kicsinyleni hajlan­
dók az efféle munkásságot: a ki azonban komo­
lyan nézi a dolgokat, a magyar kultúra haladásá­
nak jelét és eszközét fogja látni benne. 

A parasztok helyzete Magyarországon. Szrbc-
rényi Lajos Zs. bekésCiHbai evangélikus lelkész 
egy most megjelent szocziáüs tanulmányában 
olyan kérdést ragad meg, a mely talán legfonto­
sabb és bizonyos tekintetben legveszedelmesebb 
problémája társadalmi politikánknak. Mint a nép 
közt és a népnek élő protestáns pap közvetlen 
közelből nézte és figyelte az alföldi parasztság éle­
tét épen ott, Békéscsabán, a hol a nép társadalmi 
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és gazdasági bajai legtypikusaboan nyilvánulnak s 
mivel minden során megérzik, hogy a nép igazi 
szeretete sugallta, komolyan is kell venni fejtegeté­
seit még aJrkor is, ha valaki nem osztozik nézetei­
ben. A füzet röviden kifejti a magyarországi pa­
rasztság jelentőségét, múltját és jelenét, képet ad 
az alföldi parasztvárosokról és tanyáikról, a falvak 
jelentőségéről a parasztok életében, beszél a pa­
raszt-proletárok két fő-fajtájáról: a napszámosok­
ról és a béresekről, számot ad a kivándorlásról, a 
nép közt folyó izgatásról s végül egy reformtervet 
fejt ki. Bizonyára sokan lesznek, a kik álláspont­
ját és terveit túlságosan radikálisaknak fogják ta­
lálni, nézetei, javaslatai a szocziál-politikai dis-
kusszió körébe tartoznak, de a füzet már tárgyánál 
fogva is megérdemli az általános figyelmet. 

A magyar művelődés' a XVI—XVII. század­
ban. Ez alatt a czím alatt Bagyary Simon benczés 
tanár nagyobb dolgozatot adott ki, a mely volta­
képen nem egyéb, mint a XVII. században elt 
nevezetes magyar történetíró, Szamosközy István 
munkáinak művelődéstörténeti szempontból való 
felhasználása és földolgozása. Ehhez képest a 
munka első fele Szamosközy életét és műveit, 
azoknak sorsát, forrásait, hitelességét s az iro 
jellemrajzát tartalmazza, míg a másik, jóval terje­
delmesebb részben a szerző képet igyekszik ad n l 

Szamosközy adatai alapján a magyarság knltur" 
állapotáról a XVI. és XVII. században. Sorra veszi 
a művelődés egyes köreit: a földet és népét, a 
politikai és társadalmi viszonyokat, külön fejezetet 
szentel a székelységnek, majd az iparnak és keres­
kedelemnek, a művészetnek, tudománynak és iro­
dalomnak, a vallás és oktatásügynek, az állami 
életnek s az erdélyi fejedelmek udvartartásának, a 
hadügynek és a társadalmi életnek. A derék munka 
örvendetes jele annak a buzgalomnak, melylyel 
fiatalabb történetíróink a magyar művelődés-törté­
net művelésére vetik magukat. Anyagát világosan, 
áttekinthetően tudja előadni s ha a holt betűket 
nem tudja is eleven, kellően színezett képbe fog­
lalni, sok tanulsággal szolgál az érdeklődőknek. 

Az egészség könyvtára . Az Országos Közegész­
ségi Egyesület új vállalatot indít e czímen, a mely­
ben évenkint négy könyvecskét akar a közönség 
kezébe adni a közegészségnek a mindennapi életre 
legfontosabb kérdéseiről. Az első könyvecske mind­
járt azzal foglolkozik, a mi napról-napra égető 
szüksége az emberiségnek s a miben talán a leg­
nagyobb a tájékozatlanság: az anyaság egészség­
tanával. A füzetet dr. Elischer Gyula egyetemi 
tanár írta s elmondja benne mindazt, a mit az 
anyáknak és környezetüknek tudni kellene a gyer­
mek születése előtt és után. A leánygyermek 
fejlődéséből indul ki s így fejti ki az anyaságról 
szükséges tudnivalókat, közben elmondva a gyakor­
latilag szükséges jó tanácsokat, nem feledkezve 
meg az . újszülött gyermek gondozásáról sem. A 
múlt télen kiváló orvosok egész tanfolyamot 
rendeztek asszonyok számára erről a tárgyról s 
ennek látogatottsága mutatta meg, hogy a művelt 
közönségben van érzék és érdeklődés az ily dolgok 
iránt. Elischer dr. tanulságos s a laikusok előtt is 
érthető, világos előadással írt könyvecskéje is, ha 
megtalálja az utat a közönség közé, sok hasznot 
tehet, sok nőt és kis gyermeket megmenthet a 
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vigyázatlanság és tájékozatlanság miatt oly gyak­
ran s könnyen beálló veszedelmektől. 

Egy tévedt nő naplója. Nemrégiben Németor­
szágban igen sok olvasóra talált egy könyv, melv 
naplószerü előadásban egy előkelő családból való 
leány történetét irja le, a ki egészen fiatal korában 
rósz útra tévedt és naplójában megírta viszontag­
ságait, szenvedéseit, bűnét ós bűnhődését. Meglehe­
tősen kirívó erkölcsi tendencziával van irva a könyv 
azzal a német szentimentális moralizálással, a mely 
igazolása akar lenni a könyv meglehetősen kényes tár­
gyának, kényesebb izlésü olvasóra azonban egy né­
met gouvernante lélek nélküli, pedáns morál-predi-
kácziójaként hat. Egy meglepő tanulságot azonban 
nyújt a regény: azt, hogy a Mariittok utódai m a 
már leszálltak a várkisasszonyok és mélabús arczú 
herczegnők czukor-édes légköréből s az utcza sarát 
piszkálják sekélyes filozofálásukkal. Mi nekünk 
még a Marlitt-irodalom is rokonszenvesebb ennél a 
hamis levegőjű, hamisan színezett spelunka-roman-
tikánál, a mely még jóhiszemünek sem mondható, 
mert szerzőjének nem az erkölcsi hatáskeltés, még 
kevésbbé a témának művészi megalakítása czélja, 
hanem a gyöngébbek kíváncsiságára spekuláló üzleti 
haszon. Az ez irányban való hátáskeltés eszközeit 
azonban a német szerző, Bó'hme Margit, a ki az effélé­
nek rendje és módja szerint csak az eredeti napló át-
dolgozójának vallja magát, elég jól érti, úgy hogy a 
könyv kevésbbé éles ítélet előtt még talán irodaimi 
színezetben is tűnhetnék fel. A szenzáczió-hajhászó 
tartalom mellett ez is oka volt annak a könyvárusi 
sikernek, melyet a könyv elért s a mely arra csábí­
tott egy magyar kiadót, hogy magyarra fordítva is 
kiadja. A fordítás Sellei Emil munkája. 

Új sakk-könyv. Azoknak a számára, a kik a 
sakkozást megkedvelték és közelebbről óhajtják 
megismerni titkait, tanulságos kis sakkkönyvet 
adott ki Schuszter Zsigmond. A könyv magá­
ban foglalja a sakkozás elemi szabályait, közöl 
néhány játszmát, megismerteti az érdeklődővel a 
végjátékokat és a sakkfeladványokat. A könyv leg­
érdekesebb fejezete az, a mely a sakkozás történe­
tének keretében a magyar sakkviszonyokat adja 
elő igen figyelemreméltóan. Az új sakk-könyvet — 
a melynek anyagát tulajdonkópen Márki István, a 
jeles sakk-iró állította össze és a melyet Schuszter 
Zsigmond rendezett sajtó alá, — minden sakk iránt 
érdeklődőnek ajánlhatjuk. 

Új könyvek: 
Homeros Iliásza (I—VI. ének.) Fordította, be­

vezetéssel és jegyzetekkel ellátta Ponori Thev-
rewk Emil. Budapest. Franklin-társulat; ára 3 
korona. 

A parasztok helyzete Magyarországon. Irta Sze-
berényi Lajos Zs. Békés Csaba, Corvina-nyomda; 
ára 1 korona. 

A magyar művelődés a XVI. és XVIl. század­
ban Szamosközy István történeti maradványai 
alapján. Irta Bagyary Simon benczés tanár. 

Az anyaság higiénéje. Irta thurzóbányai dr. 
Elischer Gyula. Budapest, Franklin-Társulat; ára 
150 korona. 

Egy tévedt nő naplója. Kidolgozta és kiadta 
Bőhme Margit, fordította Sellei Emil. Budapest, 
Benkő Gyula kiadása. 

Paul Cézanne: Csendélet. 
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sához. Irta Márki István, sajtó alá rendezte Schus-
ter Zsigmond. Budapest, Eisler G. kiadóhivatala; 
ára 60 fillér. 

A P É C S I KIÁLLÍTÁSRÓL. 
A kiállításoknak is megvannak a maguk sab­

lonjai, melyeknek ismeretével előre, látat lan­
ban is megmondhatjuk, mily részekből fog ál­
lani egy-egy ilyen vagy olyan természetű kiál­
lítás. Ezeken a sablonokon belül azonban na­
gyon sok változat lehetséges, ügyesség, lelemé­
nyesség, gond és áldozatkészség érvényesülhet 
mindenütt s egyéniséget adhat egy kiállításnak. 
Ezt látjuk a pécsi kiállításon is, a mely e mel­
lett egy szempontból érdekes tanulságokkal is 
szolgál: a mostanában oly sokat hangoztatott 
magyar ipar ál lapotának szempontjából. Ebben 
a tekintetben sok becses tanúiságot meríthet a 
pécsi kiállítás iparcsarnokából főleg a közön­
ség, a mely meg akarja ismerni azokat a forrá­
sokat, melyekből magyar iparczikkeket szerez­
het be. Ép ebből a szempontból érdekkel bir-
hat, ha a kiállítás egyes figyelemreméltóbb tár­
gyaira is vetünk egy-két tekintetet. 

A fehérnemű dolgában a Hollós J. ez ég 
(Budapest, Dorottya-utcza 10.) kiállítása érde­
mel különösebb figyelmet. Férfi fehérneműket 
látunk itt, köztük számos speczialitását e negy­
ven óv óta fennálló czégnek, elegáns sportezik-
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keket, egyéb saját gyártmányú divatezikkeket, 
melyek meggyőző módon mutatják ez iparág 
versenyképességét, melyet különben a fővárosi 
közönség régóta elismert a ezóg áruinak kapós 
voltával. 

Hasonló érdekességgel szolgál a Freudiger 
Mózes budapesti ágynemű és fehérnemű gyára 
(Budapest, Laudon-utcza 5.). E ezóg kivált kór­
házak, menedékházak, szegényházak, árvaházak, 
továbbá a katonaság, rendőrség és csendőrség 
számára szállít ruházatot és fehérneműt; töb­
bek közt szerződött szállítója az összes fővárosi 
kórházaknak és intézeteknek. Van egy különle­
ges találmánya i s : egy táskában hordozható ágy. 

A textil-ipar is szépen van képviselve e kiál­
lításon. A Budapesti Lószőrfonógyár részvény­
társulat gyártmányai egy nálunk újnak mond­
ható iparág szép fejlődését mutatják. A Magyar 
*Styria» Kötőgépgyár (Budapest, VII. Csengery-
uteza 54.) gépeinek ügyes szerkezetével tűnik 
fel, melyeknek sok fölénye van mindenféle más 
gyártmányok fölött. 

A nagyközönség érdeklődését méltán vonják 
magukra a hangszerek. A czimbalom-készítés-
ben versenyeznek legjobban a pálmáért az 
egyes gyárosok. Sok nézőjük is van, különösen 
Mogyoróssy Gyula budapesti hangszergyáros 
czimbalomkiállításának, a mely az egyes hang­
szerek magyaros kivitelével és ezélszerű szer­
kezetével válik ki. Ugyancsak czimbalmokkal 
kelt feltűnést a Horváth István czég (Budapest, 

VII. Erzsébet-körút 2.), a melynek az a neve­
zetessége is meg van, hogy az ő ezimbalmain 
tanultak játszani Frigyes főherczeg leányai. 

A gépek között, e nálunk legfejlettebb iparág­
ban, sok érdekeset lát a kiállítás nézője. Többek 
közt külön nagy sátorban vannak elhelyezve a 
Mc. Cormick-íéle amerikai gazdasági gépgyár 
gyártmányai, melyek egyenesen Amerikából 
érkeztek. Főleg kévekötő, marokverő, arató és 
kaszáló gépek vannak itt, melyek kivitelében 
az itteni viszonyok is kellő figyelemben részé­
sültek. 

A rézműárúk, vörösréz-edények, pároló-ké-
szülékek közt sok szépet állított ki Gállik Lajos 
rézműves (Budapest, VII. Kertósz-utcza 8), míg 
egy specziális iparágban: a próba-babákban 
Kosenberg Ignácz (Budapest, VII. Károly-
körút 3.) ér el szép sikereket. Ismerjük gyárt­
mányait a divatüzletek kirakataiból: azokat a 
szép termetű, kedves arczú hölgy-alakokat, a 
kik oly formásán tudják bemutatni az élő höl­
gyeknek a legújabb divatot. 

Egészségügyi czikkek és berendezések dol­
gában is sok haladás látszik e kiállításon. így 
Fürstner Aladár (Budapest, VII. Alsó-Erdő­
sor 30) (iSanitasn szoba-gőzfürdői olyan beren­
dezést mutatnak be, a melynek használata 
egészségesnek, betegnek egyaránt javára válik. 
Ott láthatni a lapok hirdetéseiből s a használat­
ból egyaránt ismert Erényi-féle pipere és egész-

i Letzter Juzsef deürtezent feitykttpet. 
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N ó g r á d m e g y e , ü z l e t : B u d a p e s t , P e r e n c z i e k -
t e r e 3.) e r é g i v i r á g z ó i p a r á g m a i fe j l e t t ségé t 
i l l u s z t r á l j a . F i n o m k r i s t á l y i v ó k é s z l e t e i , csi­
s z o l t ü v e g d í s z t á r g y a i k i v i t e l ü k s z é p s é g é v e l s 
p r a k t i k u s s á g u k k a l e g y a r á n t k i v á l n a k . A k iá l l í ­
t á s o n Glaser L i p ó t ós Novek D e z s ő g y á r o s o k 
k é p v i s e l i k . 

G é p e i v e l k e l t e t t e l i s m e r é s t a b u d a p e s t i 
Geittner és Rausch czég i s ( A n d r á s s y - ú t 8.) 
2 0 m é t e r h o s s z ú s z á l l í t h a t ó v a s p a v i l l o n j a m a g a 
i s s z é p s é g é v e l ós c z é l s z e r ű s é g é v e l k i á l l í t á s i 
t á r g y . P e d i g m é g e 1 0 0 n é g y s z ö g m ó t e r t e r ü l e ­
t e n k í v ü l i s m é g k ö r ü l b e l ü l u g y a n e n n y i h e l y e t 
f o g l a l n a k el a czég t e j g a z d a s á g i b e r e n d e z é s e i , 
k ö z t ü k az i s m e r t «Melo t t e» t e j fö löző -gép , b a ­
r o m f i t e n y é s z t é s i g é p e i és e s z k ö z e i , á l l a t e g é s z ­
s é g ü g y i k é s z ü l é k e i , m a l o m k ö v e i , s z ő l ő - és 
p i n c z e - g a z d a s á g i , m ű s z a k i cz ikke i , s z e r s z á m a i 
és s z e r s z á m g é p e i . Ú j d o n s á g a i k ö z t v a n n a k a 
« T h e r m o s » - p a l a e z k , a J o h n - f é l e m o s ó g é p , az 
e l s ő m a g y a r p o r s z i v ó g ó p s t b . 

A Scherg-testvérek b r a s s ó i b ő r g y á r a a r á n y ­
l a g r ö v i d i d ő a l a t t u g y a n c s a k f ö l l e n d ü l t s m a 
m á r i t t h o n és k ü l f ö l d ö n e g y a r á n t n a g y v e v ő ­
k ö r r e t a l á l t á r u i n a k j ó m i n ő s é g e és o lcsó á r a i 
r é v é n . C s a k n é h á n y év a l a t t k é t s z e r i s k i ke l ­
l e t t a g y á r a t b ő v í t e n i . A p é c s i k i á l l í t á s o n i s 
f e l t ű n é s t k e l t e n e k p o m p á s k i v i t e l ű t á r g y a i . 

IZABELLA FÖHERCZEGNŐ MEGTEKINTI GEITTNER ÉS RAUSCH PAVILLONJÁT. 

GOTTSCHLIG ÁGOSTON KIÁLLÍTÁSA. 8CHERG TESTVÉREK BŐRGYÁRÁNAK KIÁLLÍTÁSA. BRAUN TESTVÉREK KIÁLLÍTÁSA. 

s é g i e z i k k e k e t : a Diana-szappant és a Diana­
sósborszeszt, m e l y e k m á r j ó ide je á l t a l á n o s a n 
e l va r rnak t e r j e d v e . U g y a n i t t v a n b e r e n d e z v e 
Guttermuth J á n o s b u d a p e s t i j B a r o s s - t é r i fog­
t e c h n i k u s t a n u l s á g o s k i á l l í t á s a s z á j p a d l á s n é l ­
k ü l i f o g s o r o k b ó l s e g y é b t a l á l m á n y a i b ó l , a 
m e l y e k á l t a l á n o s a n i s m e r e t e s e k s a h a s z n á l a t ­
b a n i s j ó l b e v á l t a k . A k i v é g i g s z e n v e d t e a fo­
g a k m e g r o m l á s á n a k é s k i h u l l á s á n a k f á j d a l m a i t 
és a z e g é s z s é g r e k á r o s v o l t á t , az t u d j a l eg job ­
b a n m é l t á n y o l n i a f o g - t e c h n i k a ú j a b b h a l a d á ­
s á n a k , a z efféle k é s z ü l é k e k n e k n a g y h a s z n á t 
az e g é s z s é g á p o l á s á r a . G u t t e r m u t h g y á r t m á n y a i 
n e m c s a k n á l u n k , h a n e m k ü l f ö l d ö n i s i s m e r e t e ­
s e k é s n a g y o n s o k e m b e r n e k m e g k ö n y n y í t e t t é k 
m á r egészsége á p o l á s á t s a h y g i e n i k u s t e c h n i k a 
k i v á l ó t e r m é k e i k ö z é t a r t o z n a k . 

S z e s z e s i t a l o k d o l g á b a n l á t v á n y o s s á g s z á m b a 
m e g y a Gottschlig Á g o s t o n cs . és k i r . u d v a r 
s z á l l í t ó , c o g n a c é s l i k ő r g y á r o s czég k i á l l í t á s a , 
m e l y n e k t u l a j d o n o s a , G o t t s c h l i g Á g o s t o n k e r e s ­
k e d e l m i t a n á c s o s , a k i á l l í t á s r e n d e z é s é b e n i s 
r é s z t vesz , m i n t a j u r y t a g j a . M á s i k g a z d a g c s o ­
p o r t e n e m b e n a Braun testvérek ezégé , a m e l y ­
n e k főleg Hubertus-UkŐTJe fog sok ú j h í v e t 
s z e r e z n i . E z a f inom, j ó i z ű l i kő r , m e l y N é m e t - , 
O r o s z - és F i n n o r s z á g b a n i s i g e n kedve l t , m á r 
p a l a c z k j a i n a k í z l é s e s k i á l l í t á s á v a l i s m a g á r a 
v o n j a a figyelmet 

Ü v e g á r u k b a n a zlatnái ü v e g g y á r (Z l a tnó , 

GEITTNER ÉS RAUSCH PAVILLONJA. 

A P É C S I O B S Z Á G O S K I Á L L Í T Á S R Ó L . 
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HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi napokban : F I L E P KÁROLY, 

a gernyeszegi kerü le t függetlenségi és 48-as pár t i 
képviselője 80 éves korában, Maros-szentkirá­
lyon, önkezével vetvén véget életének. — LISKOVICH 
KÁBOLY 48-as honvédfőhadnagy 78 éves korában 
Egerben — NÉMETH JÓZSEF csákányi plébános 83 
éves korában . Az agg lelkipásztor misé t mondot t , s 
alig hogy befejezte, összeesett s n é h á n y pi l lanatnyi 
vívódás u t á n meghal t . — GŐTZ KÁROLY polgári 
iskolai t aná r 57 éves ko rában Kassán. — SCHWARZE 
EBERHARD nyűg. u rada lmi jószágfelügyelő 70 éves 
korában Nagyszentmiklóson. — Ifjabb nagysarlói 
MAGYARY-KOSSA FERENCZ főgimnáziumi tanuló 17 
éves korában Budapes ten . — B L E S Z JÓZSEF községi 
jegyző 59 éves ko rában Tevelen. - CZÓBEL LAJOS 
királyi tanácsos, a vaskoronarend lovagja, nyűg. 
postaigazgató, vá rmegye i bizottsági tag 77 éves 
korában Szilágysomlyón. — Várbogyai BOQYAY ALA­
DÁR magya r á l lamvasut i hivatalnok 42 éves korában 
Újpesten. — SZTANKOVSZKY GÁBOR királyi aljárás-
biró 43 éves korában Losonczon. —BENEDEK KORNÉL, 
a Schlick-gyár főtisztviselője 32 éves korában 
Budapes ten . — E R Ő S GEDEON, karácsondi plébános, 
aranymisés áldozópap életének 82-dik, áldozópap­
ságának 57-ik évében Karácsond községben. -
SZALAY GYULA ónodi lelkész megyebizottsági tag 
éjetének 47-ik, á ldozópapságának 25-ik évében 
Ónodon. — TÓFALVY GYULA magyar kir . honvéd­
százados Zomborban . — NAGY JÓZSEF kegyesrendi 
áldozópap és nyűg. t a n á r 41 éves korában Szent­
györgyön. — PERESZLÉNYI GYULA dr. életének 45-ik 
évében Győröt t . — SZÉKELY ANTAL székesfővárosi 
taní tó életének 54-ik esztendejében Budapesten. 

GARAY JÁNOS özvegye, szül. Babolcsay Mária 90 
éves ko rában . 1837-ben m e n t férjhez a jeles költő­
höz, hűséges tá rsa vol t szenvedésekben gazdag élete 
folyamán egész ennek 1853-ban bekövetkezett halá­
láig. Azóta visszavonult életet élt, anyagi gondok­

kal is te rhe l ten ; Gizella leánya ápolta utolsó idejé­
ben. — Özv. újhelyi BARLA KÁROLYNÉ, szül. Pe tano-
vics A n n a 78 éves korában Kővágó-Örsön. Az 
e lhunyt m a t r ó n a férje, néha i újhelyi Bar l a Károly 
ügyvéd, negyvennyolczas honvédfőhacnagy volt és 
parancsnoka a n n a k az ágyuütegnek, a mely Buda­
vár os t románál a Svábhegyen működöt t s a várfala­
kon az első rést lőt te . - Belváthi BALÁSY ANTALNÉ, 
szül. draskóczi és laszkári Laszkáry Biri 35 éves 
korában Bomhány községben. — ZSABOKRSZKY JANKA 
27 éves korában Pécsett . — Gálszécsi és búikéi 
BUTTYKAY VIKTORNÉ, szül. rápolt i Nagy Gabriella 
57 éves korában Kökényesd községben. Az elhunyt­
ban But tykay Ákos, a kiváló zeneszerző édesanyját 
gyászolja. — C'ZUNTERSTEIN VILMOSNÉ szül. Fi l lanz 
Hona, Czunterstein Vilmos halasi kereskedő fele­
sége, huszonha t éves korában Dunaharasz t in . -
TOPSCHER VIKTORNÉ, szül. Koch Zsuzsanna életének 
68-ik évében Kassán. — CSÁKI BERTA, Csáki Mihály 
nagyszebeni g imnáziumi t a n á r tiz éves leánya 
Nagyszebenben. — Özv. GYÖNGYÖSSY FEBENCZNIÍ, 
szül. Szabó Zsuzsanna 74 éves korában Budapes ten . 

Önmagamról. Költészetem. Egy kivándorlóit roko­
nomhoz. — Selyemkeszkenő. Éjjeli sétán. 

SAKKJÁTÉK. 
2537. számú feladvány. Spóner Andortól Nagylomnic, 

SŐTÍT. 

Szerkesztői üzenetek. 
Sár. Kérdések. A város. A szerelem. Nagyot akar 

kicsi erővel s vagy merő bombasztokba téved, vagy 
pedig kétségbeejtő laposságok között bukdácsol. 

Az ősöm. Most már jobb, talán sorát is tudjuk 
ejteni, de türelemmel kell lennie, mert nagyon sok 
vers kézirata várja fiókunkban a napvilágot. 

Bolygó csillagok. A tenger mátkája. Egy kis áb­
rándos hangulat van bennük, de költői érzék vajmi 
kevés. 

A sír. Templomban. Ezek bizony nagyon messze 
esnek attól, hogy irodalmi munka számba menjenek. 
Nincs bennük semmi, a mi egy költő szivére 
vallana. 

Nem közölhetők továbbá: Hozzád szólok, édes 
anyám. — Felragyogtak . . . Virágélet. Hegyek 
között. Hegyaljai úton. Bánatos fellegszárnyak. — 

s b o d e i g h 
VILÁOOS. 

Világos indái és a negyedik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A 17-ik számban megjelent képta lány megfejtése : 
A restek műidig csak akarnak. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza i. 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon mintákat a mi tavaszi és nyári 
ujdonságainkbólr uhák és blousok számára: Echizen, Taffetas 
lusirén,Louisinen, á jour, Mousselinen 120 cm. széles K 1.20-tól 
feljebb fekete, fehér, egy- és tarkaszinüt, úgyszintén himzett 
blousokat és ruhákat batistban. Mi csak jótállással kezeskedett 
selyemszövetet adunk el d i r e k t m a g á n feleknek, vám- és 

POrtÓmentesen a lakásba szállítva. 12022 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü/23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. ndv. szállító. 

wm '; . 

A Bór- és Lithion-tartalmu 

Salvator-
jfotxás 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál , a h ú g y h ó l y a g bán-
ta lmainál és köszvényné! ,aczukor-
b e t e g s é g n é l , u emész tés i és lé leg­

zés i sze rvek huru t ja iná l . 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú i 

» " » « u i ! U u r n ••MitM. : 
T«ÜMM tiszta! 

hto|Nita, finktár ífwkit, L anál 

8 

Rtieuma, csúz, köszvény, 
hülés, csont és ideges főfájás ellen legjol b az erősített 

Capsin paprika-kenőcs. 
A fővárosi kórházakban és több orvos által e bajban 
sikerrel adatik. Ezrekre menő hálairatok bizonyítják, 
hogy mily kitűnő hatása van, ezen hálairatok nálam 
eredetiben megtekinthetők. Kis tégely egy kor., nagy 
2 kor. Az ár és 35 fillér postaköltség után beküldése v. 
ntánvétel mellett egyedül küldi a készítő S Z E N T H E 
L A J O S gyógyszertár tulajdonos, Budapest. Damjanich-
utca 2/o. Vigyázni kell, hogy csakis Szenthe-féle Cap-
sict (paprika kenőcs) kérjen. 

„AGRÁRJA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb felvilágosítást a takarmányozási eljárás­
ról készséggel nyújtunk. 12176 

Levélczim: 
AGRARIA Budapest Váczi-út 2. sz. 

KUi 
j av í t j a a leves iaat . 12203 

Készíti Maggi Gy. és Tea, Wien, IV/1. 

Hasai termék í Hasai termék ! 

ÁGNES a Mohai 
E l s ő r e n d ű 

> -Forrás 
t e r m é s z e t e s s z é n s a v a s n a t r o n -
t a r t a l m n á s v á n y v í z . 

Ideges gyomorbaj, légcső , tüdő-, gyomor- és bél­
hurut, csontlágyulás, vese és hólyagbántalmak ese­
teiben kitűnő eredménynyel használtatik, kellemes 
borvíz. l"/io l i t e r e s Ü v e g e k b e n 3 6 fillér. Üres 

üvegért 8 fillér térül vissza. 12185 
M i n d e n ü t t k a p h a t ó . A forráskezelőség. 
Főraktár É D E S K U T Y L . cs. kir. udv. szállítónál 
Budapest, V., Erzsébet-tér 8. Telefon 16—32. 

IKS IA DYÖCÍGYreEAuf 0Rr.C!f 
ARCisKtZÁPOlOSIER BUDAPEST. 

5#~ Minden hölgynek nélkülözhete t len . ~*0 
Magyarországi főraktár Hoffenreich Károly, 

udapes t , I X . k e r . So roksá r i -ú . 70/10. szám. 

Vesszöparipa-
liliomtejszappan 

BERÍ1MANN és TÁRSA cégtől, Dresden és Tetschen E/m. 

a naponta beérkező elismerő levelek bizonysága sze­
rint most és a jövőben is a leghatásosabb szappan 
marad az összes gyógyszappanok között, szeplő ellen, 
valamint gyönge, puha bőr és rózsás arczszin el­
nyerésére és megtartására. D a r a b j a 8 0 fillérért 
kapható minden gyógyszertárban és drogueriában, 

illatszer- és fodrászüzletben. 12142 

MARGIT SrTágfc 
( „Marg l t t e l ep" Beregmegye) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g - s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s bántalmainál i g e n j ó 
h a t á s ú még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: Édeaku ty L.-nél Budapesten és a 

forrás kezelőségénél Munkácson. 12096 

ohitsch-Sauerbrunn 
Stájerország. 

Vasú t , JT auU és t á v í r ó . P r o s p e k t u s ingyen 
az orsz. fiirdöigazgatóságtól. 

Fönséges fekvés, éienyben gazdag, 
teljesen pormentes levegő. Modern 

kényelem. Élénk társasélet. 

T E L J E S E N R E N O V Á L V A . 
Nagy és modern stílű aj bydro-eleetro-therapeutikai gyógyintézet. 
Hidegvíz-gyógykezelés,villamos fény- és kádfürdők, inhalatorinm, 
forró lég- és gőzfürdők, villanyos niassage, napfür dők, gyógytor-
nászatBevált gyógyhely gyomor-, bél-, máj és vesebajok, idalt szék-

rekedés,!aranyér, epekő, elhízás, ezukorbetegség, köszvény, torok- és gégehnrutok 
ellen. A karlsbadi és marienbadi forrásokhoz hasonló legerősebb gyógyforrások. 
ü j s z á l l o d a diátetikai étteremmel és nj ivóvízvezetékkel kitűnő édesvízzel. 
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12110 

Z E N E M U V E K E T 
vegyünk 12164 

K O Z S N Y A I K A R O L Y 
könyv- és / . enemí íkereskedésében 

IV. ker., Muzem-körul 15. szám alatt. 
Hő /eufiiH'íárjeijyzék I n r t V Í M l 

könyvjegyzék l l l j j j v d i . 

CHiNA-BOR VASSAL 
Hy g-ienlfcns kiá?litás 1906. I.eg-magasa'bb kitűnt ' 
E r ő s i t ő s z e r gyengéikéflök, vé r szegények és 
l á b b a d o z ó k számára . É tvágyger jesz tő , i d e g -
12000 e rős í tő és v é r j a v i t ó szer. 
Kitünö íz. 3000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

> K 2.60, egész literes üvegekben á K. 4.80. 

Míg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustáoczj, a sápkor, a női 
arezot eléktelenítő pattanások s a női nemi szervek 
folyásokkal kombinált burutos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltunk utalva, 

addig ujabban 12137 

a PARADI ARSEN 
vastar tolómmal 

olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(iloncegno Letico) hatásosabb, könnyebben emészthe tő > 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaosk) párád! arsen vastartalmú gyógyvizet 
Magyarország összes postaállomásain 5 korona 83 fillérért bérmentesen szállít a 

Főraktár; EDESKUTY L. 
Kapható minden gyógytárban és megbízható füszerkereakedéslen 

cs . é s k t r . udv . szál­
l í tó , B U D A P E S T E N . 

. .> i - | f i - "i . . i~r~ii~ i I ' I ' I " " - I I — ~ " ' i - " * - • — -

R magyar nép 
művészete 

Szakértők és művészek közreműködésével irta 

M A L O N Y A Y D E Z S Ő . 

Öt kötetben, több száz pompás szinnyomatú 
táblával és műmelléklettel; ezrekel meghaladó 

a szöveg közé nyomott képpel. 

Kiadja a Franklin-Társulat Budapesten. 
A m o s t m e g j e l e n t e l s ő k ö l e t a kalotaszegi 

vidéket, annak népét, viseletét, falusi életét, építe­
szetét, pásztor- és iparoskészségeit, házi iparművé­
szetét (szövés, fonás, varrás, Mnizés, agyag-, fa-, 
csont-, bőr-, fémművesség, szobrászat stb.), temp­
lomait, temetője művészetét s népies eredetű mű­
emlékeit ismerteti. 

Az ezrekre menő illusztrácziók a helyszínén 
gyűjtött és készült rajzok, tervek, fényképek ki­
tűnő reprodukcziói. A fej- és záróléczek, szöveg­
képek, műmellékletek, színes műlapok sokasága 
olyan változatossá teszik a munkát, hogy hozzá 
hasonló gazdagságú eddigelé nem jelent meg a 
magyar könyvpiaczon. 

A. I I . kötet az erdélyi székelység és Toroczkó, 
a I I I . a dunántúli magyarság, a IV. és V. pedig 
a Nagy-Alföld, a Felvidék és az északkeleti Hegy­
alja népének művészetéről fog szólni. 

A munka albumszerű nagy kvartalakú köte­
tekben, rendkívül finom papíron, ritka szép 
betűkkel jelenik meg. 

A z ö t k ö t e t b ő l á l l ó l e n y e s k i á l l í t á s ú 
m ű á r a d í s z e s b e k ö t é s b e n 1 2 0 k o r o n a . 

Megrendelhető két koronás havi részletfizetés 
ellenében i s : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részv. társ.-nál Budapest, 

VI., Andrássy-út 81 . 
és minden könyvkereskedésben. 

A női szépség 
nem annyira az arczvonésok szépségétől, hanem 
sokkal inkábba test harmonikus arányaitól van 
föltételezve. Hogy asszonyok és leányok jól kifej­
lett, gömbölyded idomokra,továbbá telt ésegye-
ues, mindenféle csonthibáktól ment vállakra te­
gyenek szert, úgy néhány hétig a J. Ralié-féle 
Pilules orientalest (Keleti lapdacsokat) 
kell használniok. Ezen lapdacsok sem a gyo­
morra, sem általában az egészségre nem ártal­
masak, hanem inkább a szervezet megerősödé­
sét mozdítják elő, a mint azt számos elösmerő 
levél és orvosi nyilatkozat is tanúsítja. 12008 
Az utasítással ellátott dobozt megrendelésre 

(5 K 43 I. előzetes beküldése vagy 6 K 7S f. utánvételezése ellenében díj­
mentesen szállítja T ö r ö k J . gyógysz. Budapesten, Király-ulcza 12 

tauyay Pepsin bora. 
Kel lemes i zü , k ivá ló j ó h a t á s ú szer 

étvágytalanság, rendet­
len emésztés és gyomor-

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a g y o ­
m o r - t e r h e l é s t ő l . Egy üveg ára 

3 k o r . 2 0 fill. 

Kapható: 

minden gyógyszertárban 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 

M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 
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Újdonság! Újdonság! 

MOST J E L E N T MEG 
az 

Egyetemes Irodalomtörténet 
I I I . kötete. 

Szerkesztette: H E 1 N R I C H G U S Z T Á V . 

Tartalmazza a k e l t á k é s g e r m á n o k , a s k a n d i 
n á v o k , az a n g o l o k , a n é m e t a l f ö l d i e k és a n é ­

m e t e k irodalmát. 

Feldolgozták : P e t z G e d e o n , E r d é l y i K á r o l y , 
V o i u o v i c h G é z a , N a g y Z s i g m o n d , H e i n r i c h 

G u s z t á v . 

Közel 700 oldalnyi vaskos kötet; 
35 műmelléklettel és 148 szövegképpel. 

Ára díszes félbőrkötésben 2 0 korona. 
A teljes öt kötet á r a félbőrkötésben 100 korona. 

Megrendelhető: 
L A M P E L R . K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 

(Wodiacer F . és Fiai) r. t.-nál 
B u d a p e s t , VT. ker . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 

é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Most jelent meg! 
Wilde Oscar nagysikerű vígjátéka, 

a Vígszínház legújabb nmsordarabja 

BUNBURY 
Á r a GO f i l l é r . 

( M a g y a r K ö n y v t á r 4 8 7 - 4 8 8 . szám.) 

Megrendelhető: 
L A M P E L R. K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 

(Wodianer F . és Fiai) r. t.-nál 
B u d a p e s t , VT. ker . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 

é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

A legjobb és legalkalmasabb 

vizsgái jotalomkónyvek 
a l e g k i v á l ó b b m a g y a r s z e r z ő k i f júsági i r a t a i , 

valamennyi szép illusztrált és teljes kiadás, 
középiskola i és polgár i iskolai 

tanu lók r é s z é r e , 
v a l a m i n t a g y e r m e k i r o d a l o m a m a m u n k á i , 

m e l y e k e t a 

Népiskolai Ifjúsági Könyvtára­
kat Intéző Bizottság 

az e l e m i i s k o l á k r é s z é r e h i v a t a l o s a n a j á n l o t t , 
m e g j e l e n t e k a 

L A M P E L R . K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 
(Wodianer F . és Fiai) r. t -ná l . 

B u d a p e s t , VT. ker . , A n d r á s y - ú t 2 1 . s z á m 
é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

A MŰVÉSZETI KÖNYVTAR 
legújabban megjelent kötetei. 

P é k á r G y u l a 

Ferrara-Ravenna-Firenze. 
Ára díszkötésben 8 korona. 

D r . D a r v a i M ó r i c z 

Benvenuto Cellini. 
Ára díszkötésben 8 korona. 

M a l o n y a y D e z s ő 

Munkácsy Mihály. 
Két kötet. 

Ára a két díszkötésü kötetnek 16 korona. 

Vizsgái jotalomkónyvek 
gyanánt legalkalmasabbak az alábbi, 

legutóbb megjelent, pompás kiállítású ifjúsági iratok: 
G r a c z a G y ö r g y : 

r i i j I I Pompás díszmunka. 

l a l p r a Macryar . A «.b»a.í«h.ro« ™-
1 «J . gényes feldolgozása. 

Gyönyörű illusztráeziókkal. A l b u m a l a k , ára 
dlszkötésben . . . . . . 7 korona 20 fillér. 

M a n k ó V i k t o r : 
í j • I.—II.—III. kötet. Népszerű 
U ü l V e r S l i m . t e r m é s z e t t u d o m á n y i 

i r a t o k gazdag tára. A leg­
modernebb munka. M i n d e n kötet külön és ön­
álló egész. A z e g y e s k ö t e t e k k ü l ö n I s k a p ­
h a t ó k . Számos képpel, ára az egyes köteteknek 
díszes vászonkötésben 8 korona 50 fillér. 

J e n o v a y : 

Vitorlákkal a föld körül. 
Érdekfeszítő, k a l a n d o s u t a z á s o k színes leírása. 
Eredeti, a helyszínén eszközölt felvételekről ké­
szült illusztráeziókkal, ára kötve . . . 6 korona. 

M o l n á r F e r e n c z : 

A r j M . • í* rí B e g é n y a b u d a -

ral-utczai nuk. ^aj*™*-
k e k életéből. 

A kitűnő iró legnagyobb sikerű munkája. Ára 6 K. 
H é d i n S v e n : 

Á . • , i A híres Ázsia-utazó fel 

zs ia s z i v é b e n . ft,dező <»;* ** Thír-
r i n g Gusztávnak az 

ifjúság számára készült pompás átdolgozásában. 
Két kötet. Ára a két kötetnek.. . . . . 14 korona. 

Megrendelhetők: 
L A M P E L R. K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 

(Wodianer F. és Fiai) r. t.-nál 
B u d a p e s t , VT. ker. , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 

é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Minden kötet szines műmelléklettel 
és szövegképpel jelent meg ! 

12 kötet dlszkötésben 96 kor. 
Megrendelhetők 

L A M P E L R . K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 
(Wodianer F . és Fiai) r. t.-nál. 

B u d a p e s t , V I . ker . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 
é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Szt.-Lukácsfiirdő gyógyfürdő, Buda. 
T é l i é s n y á r i g y ó g y ­
h e l y . — Természetes 
forró-meleg kénes for­
rások ,iszapürfdők, 
iszapborogatások, mas-

vizgyógyintézet, gőzfürdők, kő- és kádfürdők, 
gyógyvizuszodák. — Olcsó és gondos pensió. — Csuz, 
köszvény, ideg-bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő 
prospektust küld ingyen a 12015 

Szt.-Lukácsfördö igazgatósága, Buda. 
i e» MII n i i c I I K u u y v K c r e s K e u e s u e n . 

Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1907 május 1-től. 
"I"" '• Bndapest nyugati pályandvar—Párkány-Mána és vissza. B nds ipest nyngati pályandvar Párkány-Nána és vissza >. 

Állomások Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. 1 Szv. | Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. 1 Szv. Szv. Szv. Állomások 146 ín lbü 148 1404 lbü 184 116 154 lbb'a +136 IbS 128 158 126 1 160 120 +170 162 130 138 164 134 1406 166 +132 +140 168 *118 1408 +172 
l—ll] i - i — m i - I. II 1—III 1—in 1—111 1—111 1—III l—111 1—in 1—in 1- 1—111 1- 1—111I- I—111 1- 1.11 I—III 1—in 1—in 1—in 1—m 1—IH 1—111 

Budapest ny. p. n. ind. 545 600 615 655 720 805 850 920 935 1125 1135 1215 1225 no 215 220 230 320 415 425 520 610 620 655 715 75(1 800 830 1000 1022 110(1 
Paloia-Ujpest.... _ « 601 612 633 711 822 905 1933 953 1140 11152 1231 11241 125 236 '243 338 431 f437 533 626 731 804 817 8+6 rí 015 10*2 1112 Vácz « érk. 652 érk. érk. 753 érk. 953 1012 érk. érk. 1240 érk. 124 érk. 260 érk. 333 érk érk. 516 614 érk. 703 734 érk. 844 q<)2 érk. finsfi 1122 érk. 
Nagy-Maros. s 725 . 1030 1043 . 119 (57 318 410 5*5 646 7*6 741 érk. érk. 1130 1151 
Párkány-Nána _ érk. • 8U(5 836 érk. 1125 érk. érk. 354 500 erk. érk. 825 801 912 1 2 0 rm 

Állomások Szv. Szv. Szv. Szv. Uvszsz, Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. 1 Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. -,, Szv. Gw. Szv Állomások 141 143 14b 14ÜV 217 147 *117 149 +131 123 151 1403 153 119 155a! 155 133 103 157 159 127 +169 161 +135 115 163 137 165 m 1405 167 
i—in i - i—in i—m i—m 1—111 i - 1—III 1—111 1—111 1—ni 1.11 1—in 1—in 1—1111—m 1—in 1. 1—in 1—in 1—111 1—111 1—lll 1—111 1—111 1—ni 1—ni 1—in 1- 1.11 i - m 

Párkány-Nána _ ind. 425 453 532 630 819 824 1229 339 fPfí 825 
Nagy Maros « . 511! m 610 655 720 '843 915 1145 225 . 4 H 427 633 71i+ 854 
Vácz. « . 5*2 614 651 726 764 857 949 1222 109 300 452 503 657 749 912 
Paloia-Ujpest « 402 512 609 /622 652 719 IJil 740 832 854 1002 1U37 1149 1239 106 156 249 342 347 522 532 '542 634 788 Wi W 2 959 
Budapest ny. p. u. érk. m 525 625 635 705 735 745 755 810 845 910 92b 102011050 1205 1255 120 140 210 305 355 405 540 545 555 652 752 822 8*5 915 1015 

M e g j e g y z é s e k : * Ezen vonatnál az egy ulra JZÓIÓ szomszédos forgalmú menetjegyek érvénytelenek. — f Május hó 19-től bezárólag szeptember hó 15-ig vasár- és ünnepnapokon közlekedik. 

Bndapest keleti pályandvar—Bicske és vissza. 
Szv. Í5ZT Gyv. Gyv.l Szv. Gyv. 1 Szv. Szv. Gyv. Gyv. Szv. Gyv.l Szv. Gyv.l Szv. Szv. SzV. Szv. Szv.l Szv.l Szv. 1 Szv. 1 Gyv.l Szv. Szv. i Szv. Gyv. flyv. Gyr. Szv. G w Szv. SZT Gyv. Szv. 
i?rTlT?JWavM2HM6 
i- i i i i- in! I T T u i i - m 

2 24= 
1 ) 1 I - I I I 

8 1304 
i - m I-II 

4 
i - i r 

20 19021 16 1004! 22 
I-III M I I M I I I-II I-TI1 

1008 
i - m 

1306 12* 
i -m i - m Állomásos: 19 11*11307 1005:1003 13 27 1 7 

fi-ilo-iiiii-iii II-III i n IMII r-m 'i-m 
1901 1 
I I I M I 

1301 
M I 

15 3 
í m i I I 

1007 
u n 

21 
i - m 

1001 
í n 

9 
i - i n 

1303 
I-II 

23 
i -m 

615 738 730' 750 820 930 1950 I23ü| 150 210 225 300 7112)655 430'l0*5 9*o'l022 lludapeslk.p. u. ind. 415 640 725 805 905 9201035 1245 130 145 210 6J5 712 800:845 915 q30 9551100 
636 /.).> 740; $05 840 946 109 (249 206 226 243 315 722 710 450 1122 10221055 Budapesl-K.-földérk. í 356 607 649 . # 2 1225 128 153 ,i!« 653 • 811 851 <H<) 10*<i 

/o/ 747 . 947 110 1253 207 227 245 74b 462 10231123 [ludapesl-K. -fold ind. 357 617 659 7** 849 $55 1011 1226 115 129 154 612 f Ü 722) 81S 9W 905 í)40 1042 
Boti 828 . "1027 211 137 2*5 345 - £5) 822 llo:i 1223 Bicske _ _ _ érk. | 

r i 
300 522 511 • • 750 • 1135 U 6 501 615 • 722 712 922 m 

Bndapest keleti pályandvar—Hatvan és vissza. 

állomások: 
Szv. 

+316 
i—III 

Gyv. 

302 
I. n 

uyv. 
402 
1. II 

szv. 

m 
i—in 

Szv. Szv. . Szv. 

1508 | 408 I 306 
i - m ' i - m ' i—m 

Szv. 

310 
i - m 

Szv. 

320 
i - m 

Gyv. 
404 
i. n 

312 
i—m 

Szv. 
+323 
i - m 

Gyv. 
304 
i. n 

Szv. 
322 
i - m 

Szv. 
308 
i - m 

Szv. 

314 
i - m 

^SvT™ 
33fle 
i - m 

Szv. 
324 
i—m 

Szv. 
1510 
i—in 

Szv. 
408 
i - m 

Gyv. 
1506 
I. II 

Vv. 
328 

i—m 

{•»dapeslk.p.u. ind. 
P6CM ' - _ ind 
Gödöllő _ ért ' 
pödöiiö _ „ in

r5; 
Hatvan ^ 

605 
649 
711 
712 
757 

715 

820 

740 

848 

745 
827 
850 

810 I 
900 
901 
949 

835 
915 
939 
940 
1023 

920 
1007 
1033 
1035 
1125 

1235 
117 
[43 
145 
237 

130 
214 
238 

215 
I 
254 
255 
327 

225 
306 
327 
328 
415 

250 
333 
356 

330 
I 

409 
410 
443 

520 
622 
625 

535 

722 

62Í 
722 
722 
735 
8JZ 

722 
752 
érk. 

815 
852 
922 

815 
1912 
911 
912 
1031 

912 
102* 
1052 
1051 
1122 

1122 
1125 
11+1 
11*2 
1^16 

1112 
1222 
1228 
1222 

122 

illomasoi 
Hatvan _ jnrf 
Gödöllő " t 
Gödöllő — i n d ; 
í e c / ' - ~ ind. B«<lapest k.p.n.é,k. 

Vv. 
327 

i - m 

DZV. 

329 
i—in 

405 
i—in 

222 
3*2 
352 
42* 
522 

515 
600 

422 
522 
521 

'55* 
635 

Gyv. 
1505 
i. i i 

522 
600 
601 
618 
650 

Szv. 
317 

r—ITT 

3ZV. 
309 

I—ITT 

607 
629 
710 

522 
626 
628 
650 
735 

Szv. 
1509 

i — m 

Szv. j Szv. 
311 307 

r—in i—m 
618 
709 
711 
733 
815 

656 
746 
748 
810 
845 

755 
844 
845 
907 
945 

5>ZV. 

319 
i—m 

Gyv. 
301 
i . i i 

Gyv. 
401 
L n 

Szv. 
313 

i—m 

Szv. 
321 

i—m 

Szv. 
•305 
i—m 

Szv. 
+325 
l—III 

1105 
1127 
1210 

1133 
<*1206 

I 
1240 

1237 110 457 
í-111 206 622 

1 208 437 1 230 500 622 
150 310 540 725 

615 
722 
752 

ÍMIV. 

407 
i—m 

612. 
722 
722 
722 
812 

Szv. 
1507 

i - m 

trW. 
303 
i . H 

622 
7*5 
712 
812 
852 

822 
x825 

912 

Gyv. i 
403 
I 1T 

8Ü 
<"82o 

9á5. 

£>ZV. 

323 
I—ITT 

+315 
I—IIT 

952 
1012 
1052 

91S 
10Ü 
10U 
105$ 
l l2 t t 

M e g j e g y z é s e k . Az esti 6 érától reggeli 5 ora 59 pereiig terjedő éjjeli idő a pernek aláhúzásával van megjelölve. - Üy.-v. — Gyors-vonaL — Sz.-v. — Személy-vonat. — V.-v. — Vegyes vo-
i . ~ Tv- iz . -« — Tehervonat személyszállítással. — * = Feltéieles megállás. — í — csak felssállás. — / — csak leszállás. — » Gödöllő és Budapest k p. u kszöu május 20-tól bezárólag szeptember 9 íg vasár-

s unnePnapokon az utasok felszállása ki van zárva. — c Június 1-től közlekedik. — e Csak hétköznapokon közlekedik. (Utánnyomás nem iijazútik.) 
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korai vénség-. Kinos , arany, sok 
pénz mit ér, ha nincs egészség? Pedig 

minden betegségnek kezdetét ax emész té s i zavarok és az el-
hájasodás okozzák. Azért kell ideje korán, ha a baj nincs még elhara-
pódiva, csak egy kísérletet tenni * v i l á g h í r ű Mandor-porral, 
melynek ára azért oly cseké ly , hogy minden embernek módjában le* 
gyen azt meghozatn i . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s o r v o s i é s v e g y é s z ! bizonyitrányokkal és ntasitás.ai után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szótküldi 12032 

M3Ui MSIlUl 108, BpfiSI, gyógyszerész , Király-ntoza 12. sz. 
UJÍ1 i . i ; I : I ; , i : Ü.L.::;!.1!.!:!:;I:ÍÍ;I;;^:. ^ i Í : ; : :^ ÍM. i : i : : . : .n- ;ÍÜ•IÍ ILI::!:; I.1,i.;.:,h;i!,;I.;Í..I.!|,I .:• mi . i , 

A MAGYAR GAZDJÍK LEGNAGYOBB ELLENSÉGE a 

TŰZ, 
m e l y a forró nyár i szárazság­
ban évről-évre ó r i á s i k á r o ­
k a t o k o z . N a g y gazdaságo­
kat, egész községeket puszt í t el. 
Legjobb véde lem a t ű z e l l e n 

i i 

ö n m ű k ö d ő t ű z o l t ó k é ­

s z ü l é k , m e l y l y e l b á r m e l y 

la ikus m é g csirájában elfojt­

hatja azt. 

E r r ő l s z á m t a l a n b i z o ­

n y í t v á n y t a n ú s k o d i k í 

Az ország l egnagyobb birto­

kosai sok száz pé ldányban 

szerezték be Min imax kéz i 

tűzo l tó készüléke inket . 

Fe lv i lágos í tássa l sz ívesen szolgál a 

Magyar Minimax Gyár Részv.-Társ. 
Budapest, VII., Ilka-utcza 31. 

Telefon 37-31. 12134 

HA FAJ A FEJE. 
ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Ber^ás^eiyilGRAIN^^ 
m e l y 5 perez a la t t mindenfé le t er ­
m é s z e t ű i d e g e s fejfájást , még ha 
krónikus i s , m e g s z ü n t e t . Felülmúl min­
den eddig ismert szert.. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfájásnál is. 

*£?r Beretvás Tamás 

24 
pasztil-
lát tar­
talmazó 
doboz 

1 kor. 
2 0 011. 

Minden 

szertár­
ban és 
drogé­
riában 
kapható. 

Rákóczi­
it ntcza 6 . 

Ing-yen p o s t a i s z á l l í t á s 3 doboz rende lésné l . ~9fl 

gyógysze­
résznél 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s * G r a n d P r i x t 1 9 0 0 

Kwizda-féle Restitntions-flaid 
cs. és kir. szabadalmazott mosóvíz lovak számára. 

Egy üveg ára 2 K 80 fii. 
•10 áv ótaja'í udvar! istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van Dagyobb elő és ntóerősitó'iil, inak merev­
ségénél, stb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat. 11744 
K w i z d a - f é l e 

l i e s t i t u t i o i i s - ü u u l 
csak a mellé­
keit védjegy-

'gyei .valódi. 
• Képes arjegy 
zéket ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást , m i n t a 

„STELUNiAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összetételüszer, 
me ly a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

Z 0 LTA N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t c z a 

s a r k á n . 12053 

+ Soványság + 
Szép és telt testidomokat keleti erő-
pornnk által, kitüntetve: Paris 
1900, Hambargl901,Berlin 1903, 
6—8 hét alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
Kőszönöirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postautal­
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n z S t e i n e r & C o . , 
Berlin, 57, Königgrátzerstrassc 78. 
Budapesten kapható Török József 
gyógytárában Király-u. 12.12210 

Széljáíék- harmonika 
Újdonság! Fölséges zene! 

E hangszer kerti házikókra, ru­
dakra, fákra, lakóházakra stb. lesz 
alkalmazva és ennek hangjai ésak-
kordjai már a legcsekélyebb szél­
nél is valóságos és kellemes mű­
élvezetet nyújtanak. A széljáték­
harmonika 28 cm. hosszú és kerül 
darabonként c s a k 3 k o r o ­
n á b a . Szétküldés n'ánvét mellett 
a cs. és kir. udvari szállító által 

K O N R Á D J Ü N O S , 
s z á l l i t ó h á z a , B r ü z 3 S O . 
(Böhmen.) — Tessék gazdagon 
illusztrált több mint 3000 kepét 
tartalmazóárjegyzéketkérni ingyen 

és bérmentesen. 12076 

KRIEGNER 

AKÁCIA-CRÉME 
POUDRE és SZAPPAN 

A L E G T Ö K É L E T E S E B B ARCÁPOLÓ S Z E R E K . 
Kitűnő hatásuk folytán, az egész continensen elterjedve. 

Szepiőjét, vimmerlijót, mitesserót rövid par nap alatt elmulasztja. 
Akácia-Creme 2^korona. i 1 9 0 6 

Akácia-ssappan 1 korona. 
Kapható ja készí tőnél : Akácift-poudre 1 korona. 
KRIEGNER „MAGYAR KORONA" GYÓGYSZERTÁR. 

B u d a p e s t , V I I I . , C a l v i n - t é r . 
« • 

Hölgyeink figyelmébe ! 

A n g o l z e p h i r 

B L O U S O R 
csipke, selyem és batist 
blousok,angol szabású aljak 

fess reform pongyolák, 
v á s z o n c o s t u m ö k , 
jouponok 

legnagyobb választékban olcsó szabott árak 
J » mellett kapható 12187 

Reich Henrik 
megnagyobbított áruházában, 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 9/a. 
| Saját műhely !— Legjobb szabás ! 

SZENT-LASZLO (Püspök) gyógyfürdő 
Nagyvárad mellett, Kernáts János fürdőbérlő kezelése alatt. 

Kényelmes közlekedés. Vasttton Nagyváradtól Vs, kocsin 8/i órai távolban. Május— 
augusztus hónapokban naponta 12, vasárnap- és ünnepnapokon 16 vonat közlekedik 
Nagyváraddal. A vasúti állomás a fürdőtelepen van. 

Az európai hirü 41° 0. meleg t ermésze te s hévv lz javaira van: az i zü le tek é s Izmok 
csúzos bántalmainál , idü l t s különösen s a v a s i zü l e t i loboknál , csonttörések é s 
különösen v i s szamaradt v a s t a g o d á s o k n á l ; köszvénynél é s annak különböző alak­
ja iná l ; idegbajoknál , me lyek rhenmat lons a lapon keletkeztek ( i sch iasnál ) ; kü­
lönböző borbajoknál, v é g r e női bajoknál; b e l s ő l e g : heveny é s i d ü l t gyomorbán-
talmaknál , májbajok é s vesekövek e se te iben . Állandó fürddorvos: dr. H a g y Xgnáoz. 

A különböző igények szerint berendezett nagyszámn szobák napi ára 1 kor. 20 f. és 
6 kor. között váltakozik. Gyógyterem (Cursalon) hírlapokkal, zongora, könyvtár és teke-
asztallal. Terraszok szép kilátással. Éttermek, ezukrászda, sétahelyek a fürdőtelepen és 
a mellette elterülő ő s e r d ő b e n . Az erdőben jó tekepálya és jLavm-Tennís. 

Öt tükörfürdő és három kádfürdőn kivül mórfürdők is vannak rendszeresítve. Fürdők 
40 fillértől 1 kor. 20 fillérig. E l s ő r e n d ű , k i t ű n ő , á l l a n d ó z e n e k a r . — T e l e f o n ­
ö s s z e k ö t t e t é s N a g y v á r a d d a l . 12228 

Villanyvilágítás. A legszebb kirándulás és szórakozási hely. Konyha és vendéglő a 
bérlő saját vezetése mellett. P r o s p e k t n s t kívánatra küld a f t t r d ő k e z e l Ő s é g . 

HELLER MÓR UTÓDA 
1221S Budapest, Károly-körút 3. ssám. 

Utazó czikkek 
és 

bőrárú készítő. 
Különlegesség finom 

angol talpbőrbőrönd 
kézibőrönd és 

necessairebőrönd 
50—10OO koronáig­
dús választékban. 
Elvállal minden­
féle egyes dolgok 

elkészítését. 
Képes árjegyzék 

ingyen. 

Frankl in-Társulat nyomdája, Budapest IV., Egye tem tltoza *. szám. 

'VI 

EMNAPT 
22. SZ.1907. (54. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 2. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek: 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

.._ 16 korona. 
8 korona. 

„ 4 korona. 

A « Ví/rigA-róm'A-iÍJi-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

BUBICS ZSIGMOND. 
1821—1907. 

S
ZÉP És TARTALMAS ÉLET, mely szomorú és 

visszás alkonyatot ért, — ez Bubics Zsig­
mond életpályája, a melyet most befeje­

zett a halál. Néhány évvel ezelőtt még, ha em­
lítették a nevét, az elismerés és tisztelet meleg­
sége adott ez emlegetésnek tartalmat; az utóbbi 
egy-két évben egyszerre egy kellemetlen és szé­
gyenletes botránypörrel kapcsolatban járt a 
neve szájról-szájra. Nagyon szomorú és sivár 
kép tárult elénk: egy magával tehetetlen öreg 
ember, a kit rósz emberek, lelkiismeretlen pa­
raziták vesznek körül, a nyilvánosság előtt ve­
szekedve, hogy kiszipolyozhassák s olyan bot­
rányt csapva körülötte, a melytől összeroppant 
a szegény öreg embernek még püspöki széke is 
s veszélybe jutott egy nagy egyházmegyének 
erkölcsi békéje. 

Most, a frissen felhantolt sír előtt nyugodtan 
lehet mérlegelni ezt az életpályát, számadást 
csinálni róla s a mellette és ellene szóló dolgok 
középarányosából összeállítani az elhunyt püs­
pök arczképét. Figyelembe kell vennünk, hogy 
Bubics Zsigmond, a mig testi és szellemi ere­
jének teljes birtokában volt, minden tiszteletet 
megérdemlő feddhetetlen életet élt s csak ak­
kor esett folt a nevén, a mikor már teljesen 
elaggott, elvesztette ellenálló erejét, kritikájá­
nak biztosságát. A mi hibát ekkor elkövetett, 
igazságtalanság volna szigorúan megítélni, mert 
a kortól elgyöngült elmével követte el s mert 
alapjában egy specziálisan papi erénynek, a 
gyöngeségig menő jóságnak volt a vadhajtása. 
A mig teljesen be lehetett számítani cselekede­
teit, addig csak jót művelt, — bűn volna a ro­
vására irni mindazt, a mi körülötte, az akarat-
talan és tehetetlen aggastyán körül kaján em­
berek gonoszságából történt. 

Mert az bizonyos, hogy Bubics Zsigmond, 
ha nem volt is tehetségénél s egyénisége ere­
jénél fogva vezérszerepre hivatva szellemi éle­
tünkben, mindenkor kulturális hivatást igye­
kezett betölteni. Nem volt politizáló főpap, bár 
fényes politikai ügyekben mérséklettel és ta­
pintattal tudta összeegyeztetni főpapi hivatá­
sát a fejlődő politikai élet követelményeivel, — 
érdeklődésével, szeretetével inkább a tudomá­
nyos és művelődési ügyek felé fordult. Egyik 
képviselője volt nálunk annak a hagyomány­

nak, a mely még a humanizmus korából örök­
lődött át máig: a tudomány és művészetked­
velő püspök, a ki szenvedélylyel gyűjti az érté­
kes műtárgyakat, ismerőjévé lesz a művészet­
nek s mint tudományos iró is nevet vív ki ma­
gának. 

Ügy is kezdte a pályáját, mint a kit a tudo­
mányos foglalkozás kapott meg leginkább : az 
Esterházy - herczegek nevelője volt, aztán ez 
állásától megválva a budapesti tudományos kö­
rökkel keresett érintkezést. A buzgó és törekvő 
papot szívesen fogadták itt s szerepet juttattak 

neki az 1879-ben a szegedi árviz károsultjainak 
javára rendezett iparművészeti és ötvösmű ki­
állítás rendezésében, Henszimann Imre olda­
lán. Ez volt az első efféle kiállítás Budapesten 
s nagy sikere egyszerre szélesebb körökben is 
ismertté tette Bubics nevét. E biztató kezdetre 
folytatásul következett egy derék, a maga köré­
ben ma is becscsel biró munkája, melyben a 
Magyarország városairól és várairól fenmaradt 
régi, XVI. ós XVII. századi metszeteket dol­
gozta fel tudományosan, rendezve egyúttal a 
Nemzeti Múzeumnak metszet-gyűjteményét. Ez 

BUBICS ZSIGMOND. — Láííló Fülöp festménye. 




